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Foreword 


The present thesis contains studies on the Gilaki language and is divided into two 
major parts. The first part focuses on historical phonology of Gilaki and tries to 
throw some new light on the linguistic history of Gilaki. The main pattern of this 
chapter is based on the relevant sections in V. S. Rastorgueva and D. I. Edel'man’s 
work from 1982 on the Caspian languages. However, I have added, eliminated and 
modified some parts according to my linguistic knowledge of Gilaki. 

The second part of the thesis is based on linguistic data collected in April 2017 in 
the small village of Nowdeh Pasixan, which is located the north of Safi. The infor¬ 
mant, Mohtaram Nowruzi, was asked to speak freely without any limitation. She was 
monolingual (Gilaki) and was not able to speak in Persian. The texts already formed 
the main subject of my BA thesis. For the present study, first I thoroughly revised 
their transcription and translation and then carried out their in-depth linguistic analy¬ 
sis making full use of the FieldWorks Language Explorer (FLEx) program suite. 

This work owes a lot to many people. First of all, I would like to thank my parents 
and my dear friends Stephanie, Daniel, Robert and Andrew for supporting me spiritu¬ 
ally throughout the writing of this thesis. 

My sincere thanks also go to Paola Orsatti, professor of Persian language and lit¬ 
erature, for her insightful comments and encouragement, as well as for her subtle 
questions which urged me to widen my research from various perspectives. 

A number of people helped me making my university education a reality. Their 
generous donations helped me to accomplish my goals of obtaining a MA degree at 
La Sapienza University. These donations gave me the possibility to focus on my 
coursework with little concern for finances. Knowing that someone else cared about 
my education motivated me to strive for excellence and inspires me to keep working 
hard and eventually to give something back by helping future students in turn. So, I 
would like to express my sincere gratitute to several anonymous donors from the Ira¬ 
nian diaspora in Berlin. Also, my supervisor Mauro Maggi, whose office door was al¬ 
ways open and who answered all my questions with patience, motivation and knowl- 
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edge, also assisted me through the crowdfunding campaign “Voices from Gilan” on 
Produzioni dal basso 1 : my hearthfelt thanks go to him and to all those who contrib¬ 
uted generously to his initiative: 
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Alberto Camplani 

Cristina Pecchia 

Mario Casari 

Massimo Pettiti 

Matteo Compareti 

Silvio Previtera 

Marcella Cirrincione 

Sadaf Sadeghian 

Ghazzal Dabiri 

Alessandro Saggioro 

Cecilia D’Amato 

Eugenio Sampietro 

Alessandro Del Tomba 

Maria Elena Sampietro 

Daniela Dolce 
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and a few other anonymous donors. 


1 https://www.produzionidalbasso.com/project/voices-from-gilan-support-for-ramin-and-his-mas- 
ter-thesis-on-iranian-dialectology-in-rome (accessed on 27 December 2019). 
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Last but not least, Cormac Anderson and Paul Heggarty of the Max Planck Insti¬ 
tute for the Science of Human History in Jena took their cue from the aforemen¬ 
tioned crowdfunding campaign and offered me a contract as a visiting researcher for 
a joint research currently in progress. 


Ramin Hassanzadeh-Nodehi 


Rome, 27 December 2019 
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Abbreviations 


Ar. 

Arabic 

NWIr. 

North Western Iranian 

Av. 

Avestan 

NWGil. 

North Western Gilaki 

C1P 

Classic Persian 

OAv. 

Old Avestan 

cm 

Central Talysi 

OGil. 

Old Gilaki 

CTat. 

Central Tatic 

OInd. 

Old Indian 

EGil. 

Eastern Gilaki 

OIr 

Old Iranian 

Fum. 

Fumanati 

OP 

Old Persian 

Gil. 

Gilaki 

Parth. 

Parthian 

Ir. 

Iranian 

prs. 

present 

ManMP 

Manichean Middle Persian 

pst. 

past 

Med. 

Median 

pst. ptcp. 

past participle 

Mir. 

Middle Iranian 

Russ. 

Russian 

MP 

Middle Persian 

STal. 

Southern Talysi 

NP 

New Persian 

SWIr. 

South Western Iranian 

NTal. 

Northern Talysi 

WGil. 

Western Gilaki 

NTat. 

Northern Tatic 
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Introduction 


Gilan Province covers an area of 14.042 square kilometers and is located between 
36° 34' and 38° 27' latitude and 48° 52' and 50° 34' longitude. It is one of the prov¬ 
inces adjoining the south-western coast of the Caspian sea, the northern slopes of the 
Alborz mountains and the western and eastern slopes of the Talys mountains. 

The province borders the Republic of Azerbaijan in the north, Ardabil in the west, 
Qazvin in south and Mazandaran in the east. 

It has a mild climate and a strategic position, in that it is linked with the newly in¬ 
dependent countries of the former Soviet Union either by land or by sea. In addition, 
the province has a geographical proximity to the political center of the country in 
comparison to many other of the provinces of Iran. 

According to the administrative division, Gilan’s cities and counties are: Rast, 
Bandar-e Anzali, Fuman, Saft, Sowme'e Sara, Astane Asrafiye, Lahijan, Langarud, 
Rudsar, Hastpar, Rezvansahr, Astara, Xomam, Manjil, Siahkal, Masai and Amlas. 



Administrative map of Gilan 

Gilan is known as a province where two separate ethnic groups have lived for a long 
period: the Gilaks and the Talyses. These are two ethnic groups with different cus¬ 
toms and religions, as well as different languages and folk arts. There are also other 
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ethnic and linguistic populations such as Turks, Tatis and Kurds. However, the vast 
majority of the inhabitants speak Gilaki. The term Gil-a mard “man of Gilan” refers 
to a group of Gilaki speakers who are living in the plain areas of the province 
(Bromberger 2010). 

Conventionally, Gilaki falls into two main varieties: WGil. (Rast, Fuman, Saft, 
Bandar-e Anzali) and Eastern Gilaki (Lahijan, Langerud) 2 . The mutual intelligibility 
of these two varieties is relatively low, as one moves from Fuman toward Langerud 
and Rudsar. Donald Stilo (2015: 425) explains the division of WGil. and EGil. as fol¬ 
lows: 

As Proto-Caspian entered the seacoast and spread both westwards and east¬ 
wards from the central Caspian area, the group progressing westwards that 
would eventually become the various dialects of Gilaki most likely encoun¬ 
tered a Tatic language (early Talyshi? a form of Tati? pre-Rudbari?) that was 
already established in the coastal areas of Gilan to the west of Sclidrud. 
Hence the dialects of Gilaki east of Sclidrud share certain linguistic features 
with all Caspian languages to the east extending even as far as Gorgan, but 
not with Western Gilaki. The latter dialect cluster, however, share other fea¬ 
tures with Southern Talyshi, Rudbari dialects (which I classify as “Tatoid”) 
as the local forms of Central Tati. 

He states also: 

In the process of language shift from their original Tatic speech to a Caspian 
language (pre-Gilaki) west of the Sefidrud, the tatic substratum left its im¬ 
print on the incoming Caspian speech fonn, i.e., the eventual Western Gi¬ 
laki, thus distinguishing it from Eastern Gilaki. 


2 A major river in Gilan, the Sefid-rud (lit. “white river”), divides the Gilan plateau into two main 
regions: the biya pas (the lands to the west of the river) and the biya pis (to the east of the river). 
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Fumanat dialects and their linguistic position 

Generally speaking, Fumanat refers to Fuman, Saft, Masai and, Sowme e Sara and 
probably some parts of Rast. Fumanat remained the capital region of Gilan until 
980/1542. It fell into decay when Jamsid Sultan, the ruler of Fumanat, decided to 
transfer his capital from Fuman to Rast. 

At the beginning of Nasir al-Dln Sah Qajar’s reign (1848-1896), Flap Muhammad 
Khan, the ruler of Fumanat, moved to Rast and, as a result Fuman began to decline. 
At that time, Fuman was no more than a village with only 140 houses around the 
palace of the khan (Bazin 2001: 228). 

Sowme e Sara and Saft became independent from Fumanat in 1959 and 1995 re¬ 
spectively and, from then on, the county name Fumanat changed to Fuman. 

Fuman gained its importance since the middle of 20 th century and became the 
commercial and cultural center of Gilan. A large tea factory made this city one of the 
most important producer of tea in Gilan (Bazin 2001: 228). 

I propose three branches for WGil.: 1) Fumanat variety: Fuman, Sowme e Sara, 
Saft; 2) North-Western Gilaki: Rast, Xomam, Bandar-e Anzali; 3) Transitional vari¬ 
ety (between Fumanat regions and Rast): Pasixan, Xast-e Masjed, Ahmad Gurab, 
'Eynak. Linguistically, the Fumanat variety forms a spectrum-like dialect chain from 
Sowme e Sara to Fuman and Saft. It shares some linguistic features with STal. Par¬ 
ticularly, Fuman and Saft are unique in this aspect, because half of the inhabitants of 
these two cities are bilingual (Talysi, Gilaki) 3 . 

Stilo describes the language contact of STal. and WGil. as follows (2015: 422): 

In addition to common inherited genetic features that unite Southern Talyshi 
and Central Tati, both these groups also share commonalities that result 
from the diffusion of many Gilaki features into the neighboring areas but not 


3 I am carrying out a separate research on language contact between Fum. and STal. The prelimi¬ 
nary observations show that there exists a mixed variety of Fum. and STal. This variety is used when 
Talysi or Gilaki speakers intend to communicate with each other in the market or other commercial 
situations. 
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far beyond, that is, some features extend only to southern Talyshi, and oth¬ 
ers to Central Talyshi. 


The shared features of WGil. and STal. are listed in the following: 

(1) Lack of a tense-aspect-mood marker in the present tense (0 Present marker, 
i.e. no prefix mi- or a-), which Stilo (2018: 716) explains as follows: 

The 0 Present marker forms a small isogloss with languages of four groups: 
Western Gilaki, Southern Talyshi, Central Tati, and Rudbari (Tatoid). It is 
one of the main features distinguishing Western Gilaki from Eastern Gilaki. 

WGil. (Rast) danam “I know”; 

STal. (Masuleh) zanam “id.”. 

The 0 present marker occurs also in Rudbari and CTat. (Stilo 2018: 717): 

CTat. (Koluri) zanam “id.”; 

Rudbari donam “id.”. 

(2) A suffixed -i or -cey (CTat.) (Stilo 2018: 730) in the imperfect tense: this fea¬ 
ture is shared by WGil., CTat., STal and CTal.: 

Fum. (Fuman) xordim (< -i-im) “we were eating”; 

NWGil. (Rast) gufti (< -/'-/) “you (2 sg) were saying”; 

CTat. (Dizi) xcerd-ey-m-e “I was eating” (Stilo 2018: 730); 

CTal. (Asalemi) as-i-m “I used to go” (Yarshater 1996: 100); 

STal. (Fuman) avrij-i-mun “we used to run”. 

(3) The particle kara (< kar “work, doing”, Windfuhr 1989: 256) is used in WGil., 
STal., CTal. and Tati (Kajali, Doravi) to demonstrate present or past continuous: 

Kajali: 

kari nasi “I am sitting”; 

kari ma-nist-im “I was sitting” (Sabzalipour 1391: 48-65); 

Doravi: 

kara nasi “I am sitting”; 

kara nasim “I was sitting” (Sabzalipour 1391: 48-65); 

Estehardi: 
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mi-vaz-ay-sin ka/ar-dar-ay “you (pi.) are running” (Windfuhr 2012: 654); 

Kelasi: 

kcerce me-xos-am “I am sleeping” (Stilo 2018: 736); 

CTal. (Paresari): 

kar-ima nasta “I am silting”; 

ka(r) b-im nasta “I was sitting” (Sabzalipour 1391: 162); 

STal.: 

karci nis-am “I am sitting”; 

kara nis-im “I was sitting” (Sabzalipour 1391: 162); 

kara xas-0-am “I am sleeping” (Stilo 2018: 736); 

Fum. (Fuman, Saft): 

kara nisinam, kara nistan daram “I am sitting”; 

kara nistan dubom “I was sitting”. 

Stilo (2015: 423) mentions that the diffusion of the particle kara is not so clear: 

It is not a foregone conclusion that all influences and diffusion have come 
from Gilaki to Talyshi and Tati. In many cases, the origins of the Gilaki fea¬ 
tures themselves are simply not known, such as, for example (among many 
others) whether the use of “ kara ” to form the progressive tenses in Gilaki 
appeared in Gilaki first and spread from there or whether it is the effect of 
some type of diffusion to Gilaki from outside, and if so, from which direc¬ 
tion it spread. 


(4) The common isoglosses between WGil. (Fum., NWGil.) and STal. (Masuleh, 
Siyahmazgi, Emamzade Ebrahim) are reported as a result of language contact: 


Fum. 

NWGil. 

STal. 

CTal. 

NTal. 


pilla 

pilla 

pilla 

yol 

yol 

“big” 

moryana 

moryane 

moryane 

uva 

live 

“egg” 

xas 

xas 

xas 

asta 

asta 

“bone’ 

gozga 

gozga 

gozga 

varzag 

varzag 

“frog” 
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ajik ajik ajik - - “tapeworm” 

garzag garzd girze muz muz “bee” 

There are also some phonological and grammatical features which distinguish 
Fum. from NWGil.: 

(1) The existence of the allophones [o], [ii]: 

NWGil. so “light” = Fum. so ; 

NWGil. till “muddy” = Fum. till. 

(2) In some cases, /h/ between vowels changes to lx/ in Fum.: 

NWGil. fadahan “to give” = Fum .fadaxan; 

NWGil. bobohan “to become” = Fum. boboxan; 

NWGil. azdaha “dragon” = Fum. azdaxa. 

(3) The consonant cluster /ft/ is preserved in Rast in the middle of a word, but is 
replaced by /st/ in Saft and then assimilated to /ss/ in Fuman: 

(Rast) eskaftan “to break”, (Saft) eskastan, (Fuman) eskassan. 

(4) In some rare cases, the lx/ in NWGil. changed to /x w / in Fum. (Resayi 1385: 
68 ): 

NWGil. xali “plum” = Fum. x"’ali; 

NWGil. xotka “a local bird” = Fum. x"’etka. 

(5) The unexpected ending of -i/as(a) appears in second singular person of transi¬ 
tive and intransitive verbs of the perfect and imperfect tenses: 

NWGil. buxurdi “you ate (2 sg.)” = Fum. (Fuman) buxordisa ; 

NWGil. xordi “you were eating (2 sg.)” = Fum. (Gaskar, Ziabar, Bazar-e Jom'e) 
xordis, xordisa “you were eating”. 

The element is also reported in the second singular person in Ziabar and Gaskar 
(Purhadi 1397: 103). 

An ending -as occurs also in Karegani and Sahrudi (Henning 1954:163), STal. 
and CTal. (Paul 2011: 112). It is also reported in some SWIr. dialects like Larestani 
(Mowlayi 1395: 55). 


18 



Western vs. Eastern Gilaki 


Phonological differences 

(1) Medial /g/ is sometimes lost in EGil., but not in WGil.: 

WGil .fagiftan “to take, hold” = EGil. hagitdn (Geiger 1898-1901: 349; Stilo 
2001: 660); 

WGil. buguftdn “to say” = EGil. butan (Geiger 1898-1901: 354). 

(2) an original /a/ before a nasal is raised to /o/ (Stilo 2001: 667; Purhadi 1397: 
47): 

WGil. damn “to know” = EGil. domn; 

WGil. xamn “to read” = EGil. xomn. 

(3) EGil. preserves /y/ in the final position of some words (Purhadi 1397: 47): 
WGil. ra “street” = EGil. ray, 

WGil. ca “well” = EGil. cay. 

(4) consonant clusters /ft/ and /xt/ in WGil. change to /t/ in EGil.: 

WGil. buguftan “to say” = EGil. butan; 

WGil. fagiftan “to take, hold” = EGil. hagitan; 

WGil. doxtan “to sew” = EGil. dotan; 

WGil .poxtan “to cook” = EGil . potan (Geiger 1898-1901: 349; Stilo 2001: 660). 

Grammatical differences 
Present tense 

WGil. has a 0 marker for the present tense, as mentioned above, while EGil. uses 
a -Vn- suffix. Stilo (2018: 716) explains the Caspian present formant -( V)n- as fol¬ 
lows: 


The Caspian Present fonnant (V)n (lacking in W. Gilaki), is traditionally de¬ 
rived from an old present participle through phonetic reduction: *ant > Vn 
(V)n(n). In Lahijani an occurs after roots ending in most consonants, but n 
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after a vowel. After a root-final n-, the Present marker is lost; after r, the lat¬ 
ter is lost and -n- retained. 


WGil. san, EGil. sun “to go” 

WGil. 

EGil. 

sam 

sunam 

si 

suni 

S3 

sune 

sim 

sunim 

sid 

sunin 

san 

sunan 

Imperfect 


The general pattern of imperfect in WGil. is fonned from the past stem with the 

addition of the suffix -i- and personal ending (-am, -i, -0, -im, -id, -id). The general 

pattern of imperfect in EGil. is fonned from the past stem with the personal ending 

(-am, -i, -a, -im, -in, -an) without the imperfect suffix -i: 

WGil. xandan, EGil. xondan “to read” 


WGil. 

EGil. 

xand-i-m (< - i-am ) 

xond-am 

xand-i (< -/-/) 

xond-i 

xand-i-0 

xond-a 

xand-i-m (< - i-im ) 

xond-im 

xand-i-d (< - i-id) 

xond-in 

xand-i-d (< - i-id) 

xond-an 

Progressive patterns in WGil. 


Form la: present progressive tense 


Infinitive + locative dar/dar + (-am, -i 

-a, -im, -id, -an[d], originally prs. forms 


of the auxiliary ban “to be”): 
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xordan “to eat” 
xorchn dar-am 
xordan dar-i 
xordan dar-a 
xordan dar-im 
xordan dar-id 
xordan dar-an(d) 

Form 1b: past progressive tense 

Infinitive + locative da + bu- {-am, -i, -a/-u, -im, -id, -an[d], originally pst. forms 
of the auxiliary ban “to be”): 

xordan du-bam (< bu- + -am) 

xordan du-bi 

xordan du-bu 

xordan du-bim 

xordan du-bid 

xordan du-ban(d) 

The negative marker na- is used before the infinitive: 

(a) nuxordan daram “I am not eating”; 

(b) nuxordan dubam “I was not eating” 

Form 2a: present progressive tense 

(a) kora + prs. stem + {-am, -i, -a, -im, -id, -and): 

kara xoram 
kara xori 
kara xora 
kara xorim 
kara xorid 
kara xoran(d) 
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Form 2b: past progressive tense 

kara + pst. stem + (-im, -i, -i, -im, -id, -id): 

kara xordim 
kara xordi 
kara xordi 
kara xordim 
kara xordid 
kara xordid 

Form 3a: present progressive tense 

kara + infintive + locative dar + (-am, -i, -a, -im, -id, -an[d]): 

goftan “to say” 
kara goftan daram 
kara goftan dari 
kara goftan dara 
kara goftan darim 
kara goftan darid 
kara goftan dar an (d) 

Form 3b: past progressive tense 

kara + infintive + locative da + bu- + (-am, -i, -a/-u, -im, -id, -an[d']) 

kara goftan dubam 
kara goftan dubi 
kara goftan dubu 
kara goftan dubim 
kara goftan dubid 
kara goftan dub an (d) 
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Progressive patterns in EGil. 


Form 4a: present progressive tense 

Infinitive (minus final n) + locative dar + {-am, -i, -a, -im, -in, -an): 


aman “to come” (Lahijani) 

ama daram 

ama dari 

ama dara 

ama darim 

ama darin 

ama daran 


banian “to come” (Rudsari) 

katan “to fall” (Rudsari) 

hama daram 

kata daram 

hama dari 

kata dari 

hama dara 

kata dara 

hama darim 

kata darim 

hama darin 

kata darin 

hama daran 

kata daran 


The negative marker na- is added after dar with assimilation of -rn- to -nn-: 
ama dannam “I am not coming”. 


Form 4b: past progressive tense 

Infinitive (minus final n) + locative da + bu- {-m, -i, -o, -im, -in, -on) 


xordan “to eat” (Lahijani) 

xorda dabom 

xorda dabi 

xorda dabo 

xorda dabim 

xorda dabin 


aman “to come” (Siahkali) 

ama dabom 

ama dabi 

ama dabo 

ama dabim 

ama dabin 


dadan “to run” (Rudsari) 

dada bum 

dada bi 

dada bu 

dada bim 

dada bin 
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xorda debon 


ama dabon 


dada bun 


The negative marker na is added after locative da: 
dadana bum “I was not running”. 

For Lahijani, Stilo (2018: 737) gives a second form with ka inserted between the 
two elements: 

gute ka daram “I am saying”; 
gute ka dubum “I was saying”. 

The locative da changes to na/na in Amlasi 4 and Rudsari (Amani 1391: 107) by 
assimilation to the preceding -n- of the infinitive: 
haman “to come” (Amlasi) 

hamanabam < *hamen-na-bam < *hamen-dar-bam 

hamenabi 

hama nabim 

hama nabim 

hame nabin 

hama naban 


furuxtan “to sell” (Rudsari) 

furuxtanabum 

furuxtanbi 

furuxtanabu 

furuxtanabim 

furuxtanabin 

furuxtanabun 


cinan “to pick up” (Rudsari) 

cinabum 

cinabi 

cinabu 

cinabim 

cinabin 

cinabun 


4 More discussion of issues related to the structures of the verb in Amlasi can be found in Ranjbar 
and Radmard 2003: 82. 
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The locative da (< *dtir) appears as ar- in Hassan Kiyadeh (Kalbasi 1382: 91): 
sut arom “I am burning”; 

sut arabom “I was burning”. 

Future tense 

In Rasti, the future tense is as follows: 
xa-y- (-am, -i, -e, -im, -id, -an) + infinintive: 

xayam sun “I will go”; 

naxayam sun “I will not go”. 

In Fum. and EGil., the future tense is as follows: 

xa-y- (-am, -i, -e, -im, -id, -an) + prefix bu (< ba) + prs. stem+ -am, -i, -e, -im, -id, 
-an: 

xayam busam “I will go”; 
naxayam busam “I will not go”. 

xa-n- (with or without -am, -i, -e, -im, -in, -an) + prefix ba + prs. stem+ -am, -i, 
-e, -im, -in, -an: 

xanam basam “I will go”; 
xan basam “id.”; 
naxanem basam “I will not go” 
naxan basam “id.”. 
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Lexical differences 


There are many cases where WGil. and EGil. use two distinct words to express a 
given concept. These differences sometimes are so great that speakers of the two va¬ 
rieties cannot or can hardly communicate with each other. 


WGil. 

EGil. 


usadan 

vitdn 

“to take” 

giftan 

aytdn 

“to take, hold” 

dukustan 

damardan 

“to extinguish’' 

bostan 

vakatan 

“to become” 

ucan 

fican 

“to gather” 

zan 

zan 

“to hit” 

zan 

can 

“to bear” 

vasadan 

varganan 

“to expand” 

kor 

laku 

“girl” 

rey 

rika 

“boy” 


Loanwords in Gilaki 
Russian loanwords in Gilaki 

The first commercial and diplomatic relations between Russia and Iran date back 
to the 16 th century. These relations began when a Volga-Caspian route began develop¬ 
ing in 1550 to connect western Europe to Iran via Russia. During the 18 th and 19 th 
centuries, this contact increased and the local rulers of Gilan established direct diplo¬ 
matic relations with Russia. The increasing contacts led to the expansion of foreign 
trade and the rise of maritime transportation in the Caspian Sea, which facilitated the 
expansion of Russian activities in Gilan and caused the rise in production and export 
of silk, fish and rice, as well as other goods including olives and timbers. 

The Russian loanwords in Gilaki can be classified in the following categories: 

(1) civil and military words: 
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Gil. boska “wooden or metal barrel” < Russ. 6onica “id.”; 

Gil. daska “handbarrow” < Russ. .npyacica “horse-drawn carriage”; 

Gil. lotka “small boat” < Russ. jioflKa “id.”; 

Gil. zapas “spare” < Russ. 3anacHon “id.”; 

Gil. saldat “soldier” < Russ. coimaT “id.”; 

Gil. putin “boot” < Russ. Sothhkh “id.”; 

Gil. bot “boot” < Russ. 6 otm “id.”. 

(2) loanwords related to government and politics: 

Gil. tuxmd bolsevik “bastard” < Russ. oojibineBMK “bolshevik”; 

Gil. duma “council” < Russ, uyivia “thought”; 

Gil. zakon “law” < Russ. 3aicoH “id.”. 

(3) loanwords related to food stuffs, food production, fabrics and tools: 
Gil. istakan “tea cup” < Russ. CTaicaH “glass”; 

Gil. samovar “samovar” < Russ. caMOBap “id.”; 

Gil. suxari “type of light pastry” < Russ, cyxapn “crackers”; 

Gil. vodka “vodka” < Russ. BOflica “id.”; 

Gil. sibiska “flower seed” < Russ. ceMenKo “id.”; 

Gil .pomoder “tomato” < Russ. noMonop “id.”; 

Gil. badara “bucket” < Russ. Beupo “id.”; 

Gil. sot “brush” < Russ. merica “id.”; 

Gil. nasuz “pump” < Russ. Hacoc “id.”; 

Gil. abuska “window” < Russ. OKOinica “id.”; 

Gil. razinka “slingshot” < Russ. pe3HHa “rubber, elastic material”. 

(4) words for clothes: 

Gil .paltu “overcoat” < Russ. najibTO “id.”; 

Gil .Jelixa “waistcoat” < Russ. MouieTica “id.”; 

Gil. zamaska “luting” < Russ. 3aMa3Ka “id.”; 

Gil. fastuni “a type of delicate velvet” < Russ. 6 octoh “id.”; 

Gil. sasun “pleats” < Russ. cacyH “id.”; 

Gil. mitxal “calico” < Russ. MHTKajib “id.”; 


27 



- Gil. galus “waterproof plastic shoe” < Russ, rajiyin/icajiym “galosh”. 

(5) words for measures and monetary units: 

- Gil. put/pud “36 pounds” < Russ, nyq “id.”; 

- Gil. arsin “a measure of length” < Russ, apimm “id.”; 

- Gil. dujin “dozen” < Russ. movKHiia “id.”; 

- Gil. manat “precious (silver or golden) coin used as necklace pendant” < Russ. 
MOHeT “rouble” 5 . 

(6) words for fishes (Seyed-Aqayi Rezayi and Hoseyni 1393: 21-45): 

- Gil. kafal “Liza saliens Risso, mullet” < Russ. Reclaim “id.”; 

- Gil. kilka “a sprat-like fish (of the Clupeonella genus)” < Russ. KHJibica “id.”; 

- Gil. salitka “a herring-like fish ( of the Clupeidae family)” < Russ. ccncuKa “id.”; 

- Gil. cabak “ Rutilus rutilus caspicus ” < Russ, nedaic “id.”. 

Persian loanwords in Gilaki 

Gilaki has been in contact with Persian for a long time. Stilo (2018: 667) consid¬ 
ers a number of loanwords to go back to earlier stages of the prehistory of Caspian 
languages. Some examples follow: 

dan- “to know” prs. stem, cf. CTal. zon-, STal. zan- < Ir. *dza-na-, cf. Av. 
za-na-, OP da-na- (cf. § 12.2); 

zanay, zan “woman, wife”, cf. CTal. Jan, STal. (Masuleh, Fuman, Saft) van < Ir. 
*jani-, cf. A w.janl-, OInd .jani- (cf. § 22.1a). 

More recently, further words have been borrowed from Persian into Gilaki. In 
more traditional varieties, the original Gilaki words are preserved and used by older 
generation, while in more innovative varieties, the Persian loans increase in fre¬ 
quency (Stilo 2018: 667) and are used more by young and middle-aged generations 6 . 
Examples of Persian loanwords in my data include the following: 


5 More discussion of issues related to the origin of manat in Persian and other Iranian languages 
can be found in Hassanzadeh-Nodehi and Maggi (forthcoming). 

6 More discussion of issues related to typological shift in Gilaki from one generation to the next 
can be found in Hassanzadeh-Nodehi, Anderson and Heggarty (forthcoming). 
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Genuine Gilaki words 

Persian loanwords 

bee” 

gdrzag 

zanbur 

egg” 

morqane 

toxme morq 

sparrow” 

cicini 

gunjesk 

hungry” 

vista 

gordsne 

frog” 

gozga 

qorbaqa 

pepper” 

germalat 

felfel 

hungry” 

putal 

morce 

rope” 

lafand 

tanab 

face” 

dim 

sorat 

tooth” 

gaz 

dandan 
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Historical phonology of Gilaki 


In this chapter, words from other languages quoted in comparisons with Gilaki are 
basically taken from the following sources: MacKenzie 1986 for Middle Persian, 
Durkin-Meisterernst 2004 for Parthian, Hasandust 1393 for New Persian, Bartholo- 
mae 1904 (adapted to Kark Hoffman’s transliteration) for Avestan, Schmitt 2014 for 
Old Persian and Cheung 2007 for the Iranian verbs. 

Phonemes of Proto-Iranian 



Labial 

Dental 

Palato- 

alveolar 

Palatal 

Velar 

Laryn¬ 

geal 

Glottal 

Nasal 

m 

n 






Occlusive 

P b 

t d 



k g 



Affricate 



ts dz 

c J 



h 

Fricative 

f 

0 



X 

H 


Sibilant 


s 

z 


s z 




Trill 


r 






Lateral 


1 






Approximant 

u 



i 






Front 

Central 

Back 

High 

i l u u 

a a 

Low 
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Phonemes of Gilaki 



Labial 

Denti-alve- 

olar 

Alveolar 

Palatal 

Velar 

Glottal 

Occlusive 

P b 


t d 


k g 

? 

Fricative 


f V 

s z 

s z 7 

x y 

h 

Affricate 




C J 



Nasal 

m 


n 




Lateral 



1 




Approximant 




y 



Trill 



r 






Front 

Central 

Back 

High 

i u 

e 9 0 

sl\ a 2 

Central 

Low 


Historical correspondences 

Vowels 

Iranian and non-Iranian scholars have described the vowel system of Gilaki in dif¬ 
ferent ways. Arthur Christensen (1930: 39) suggested twenty one vowels and Ras- 
torgueva et al. (2012: 7) believed that there are nine vowels in Gilaki (/, 1, e, 3 , a, a, 
o, u, u). According to Stilo (2001: 661 ) there are six or seven vowels in Gilaki (/, u, 
e, o, 3, ai, a 2 ). 

Contrary to Christensen’s and Rastorgueva’s claim, I find that there are actually 
no more than seven vowels in Gilaki (/, u, e, o, 3, ai, a 2 ). As Stilo (2001: 661) men¬ 
tions, ai and a 2 are pronounced the same in different linguistic contexts, however, ai 


7 “There is no strong evidence for /z/ in Mazanderani, Gilaki, or S. Tati. The four examples that 
Jahangiri (2003: 28) adduces mostly occur in the context VzC and probably do not contrast with /j/” 
(Stilo 2018: 677). 
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has a wider allophonic distribution. The a 2 is considered as a late vowel in Gilaki un¬ 
der strong influence of Persian. 

ai goes back to lx* a (1) at the beginning of a word before two consonants and (2) 
after “/z” in the initial syllable of a word. 

“In the process of transformation of Gilaki vocalism, two main factors acted: (1) 
its own internal laws of development, expressed (as in other new Iranian languages) 
in gradually highlighting the quality of vowels as the main phonological attribute and 
in the associated weakening of their distinction through duration, (2) the influence of 
Persian, especially in cities. In the course of their internal development, *a and *a 
drifted in their qualitative characteristics: *a, having moved in the central range and 
slightly narrowed, passed into hi, *d lost its duration and passed into /a/” 8 , (my 
translation, p.459, PKYa) 

According to Rastorgueva and Edel'man, the position of T ~ i, u ~ u are preserved 
and quantitatively stable /e/, /o/, /a/ continue earlier /e/, lot, /a/ and this makes it pos¬ 
sible to restore, for an earlier stage of Gilaki or Old Gilaki, as they call it (Russ. 
CTapormmiCKMH), an inventory of eight phonemes similar to the Parthian and Middle 
Persian ones: /i/, HI, lei, /a/, /a/, /u/, lul, /o/. (Rastorgueva and Edel'man 1982: 459) 

They claim that the relic phoneme lul, existing only in open pre-tonic syllable, in 
those few words where it is recorded goes back to OGil. */o/< Ir. *au (Rastorgueva 
and Edel'manl982: 459). In my opinion, [u] is an allophone of lul and Gil. o goes 
back to lol < Ir. *au. 


8 B npoucccc /lajii.iieniriero npcoopaaorsaiiHa rajuiHCHoro BOKann3Ma AciicTBOBajin ,TBa ochobhhx 
4>aKTOpa: 1) Co6cTBCIIIIBIC BHyTpeHHHe 3aKOHOMepHOCTH pa3BHTII)I, BBipaiHBlIIHCCH (KaK H B ,ap\THX 
HOBOHpaHCKHX H3i>IKax) B nOCTeneHHOM BBI,1BH'/KCIIHH Ha nCpBBIH njiaH KaaCCTBa rjiaCHBIX, KaK 
ocHOBHoro (|K)iioaornHccKoro nptnnaKa, h b CBjmHHOM c jthm ocna6neHHH nx pai-iH'icnna no 
/[iiHTeiiBHocTH, 2) BJiiiJiHHe ncpciiACKoro ji3i>iKa, o'lc'iib cHntHoe, oco6eHHo b ropo.aax. B xopc 
co6cTBeHHoro, BHyTpeHHero paiBi-iTHa: pa3omnHCb b cboch KanecTBeHHOH xapaKTepucTHKe *a n *a: 
*a, OTOflBiiHyBHiiicb Ha3a^, b HefiTpantHbiH psiji h ciierKa cy3HBmncb, nepeinno b /o/, *a yTpaTiino 
/IJiHTeiibHocTb h nepemno b /a. 
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In a number of cases, Id and /o/ have already developed in a later period on the 
basis of a contraction: e < *ida, *ada (obviously, through intennediate *iya, *aya), o 
< *ava, *av, *au. (Rastorgueva and Edel'man 1982: 459) 

MacKenzie (1984: 54) maintains that the distinction between i < *i and e < *e 
still be observed in a number of words, e.g. der “late”, mex “nail”, seb “apple”, tey 
“sword”, against sir “milk”, sir “garlic”, dim “face”, tij “sharp” (instead of expected 
*ser, *dem, *tej). However, he mentions that two words with initial e- in MP, i.e. 
e(w) “one” and ec “none” are i and ic respectively in Gilaki. 

Purhadi (1397: 38) also claims that e and T exist as two phonemes in Gilaki, e.g. 
der “late”, ser “garlic” and bi “you were” against bi “without”. In my opinion, there 
is no difference between bi and bi. In other words, bi and bi can not be considered as 
a minimal pair as Purhadi has it, while [e] and [I] are two allophones of e and i. 

The history of the Gilaki vowels appears to be as follows 9 in relation to the an¬ 
cient Iranian languages and the common Iranian proto-language. 

§ 1 Gilaki lil 

[PKYa 460-61] 

The phoneme lil, in which, as we showed above, three vowel phonemes */, *1, *e 
of an earlier (Middle Iranian) period of development of the given language partially 
merged, has three main lines of their etymological correspondences: 

(1) HI < OGil. *i goes back to Ir. *i or originated from Ir. *r in the clusters *rd, 
*rs, *rb. Examples: 


9 The following paragraphs are mainly a remake, with corrections, additions, and deletions, of the 
treatment of the historical phonology of Gilaki by V. S. Rastorgueva and D. 1. Edel'man in their chap¬ 
ter “Gilyanskii, mazanderanskii (s dyalektami samerzadi i Velatru)” = “Cast' II: Prikaspilskie yazyki” 
(Rastorgueva and Edel'man 1982, henceforth PKYa for short). Reference to their work is made at the 
beginning of each paragraph. Corrections of Gilaki words are made tacitly, other corrections are sig¬ 
nalled by “PKYa differs” and additions by “not in PKYa” or reference to other works, while deletions 
are not signalled. 
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(a) HI < Ir. *i 

Gil. niga(h) “look, glance”, cf. MP nigah < Ir. *ni-kats-, cf. Av. kas- “to perceive, 
see”; 

Gil. nifrin “curse”, cf. MP nifrin < Ir. *ni-frm-, cf. Av. fray- “to please”; 

Gil. imsdb “tonight”, cf. NP imsab < Ir. *ima “this”, xsap- “night”, cf. Av., OP 
ima- , Av., OP xsap-. 

(b) III < Ir. *r (in the clusters *rs ,*rs): 

Gil. vista “hungry”, cf. NP gorosne, gosne < Ir. *ursna-ka-. 

(2) lil < OGil. *f goes back to Ir. *z“: 

Gil. bim “fear”, cf. MP bun < Ir. *blma- , cf. OInd. bhima- “scary”; 

Gil. sir “milk”, cf. MP sir < Ir. *xsira-, cf. OInd. ksTra-; 

Gil. hist “twenty” < Ir. *ufsati-, cf. Av. vfsaiti- (in the derivative visaitiuuant- 
“twentyfold”). 

(3) lil < OGil. *F is also found in the sequence ir < OGil. *ir: 

(a) from Ir. *iria ( *ria ): 

Gil. mir- prs. stem “to die” < Ir. *mr-ia- , cf. Av. miriia-. 

(b) from Ir. *igr (> *iyr > *Tr > ir): 

Gil. tir “arrow, shot”, cf. MP tir < Ir. *tigri- “arrow”, cf. Av. tiyri- and tiyra- 
“sharp”. 

(4) lil < OGil. *e goes back to Ir. *ai,*ahia. Examples: 

(a) lil < Ir. *ai: 

Gil. gis “braid (braided hair)” < Ir. *gaitsa- , cf. Av. gaesa- “curly hair”; 

Gil. bid “willow” MP wed < Ir. *uaiti-, cf. Av. vaeti-; 

Gil. din “religion”, cf. MP den < OIr. *daina-, cf. Av. daena-; 

Gil. i “one”, cf. MP ew < Ir. *aiua-, cf. Av. aeuua-, OP aiva-; 

Gil. kins “grudge, hatred” < Ir. *kaina-ka-, cf. Av. kaena- “punishment, revenge”; 
Gil. hi ms “firewood” < Ir. *aidzma-ka- , cf. Av. aesma-. 


34 



(b) HI < Ir. *ahia: 

- Gil. ki/ke “who, who?” < Ir. *kahia gen. sg. from *ka- “who?”, cf. Av. ka-\ 

- Gil. ci “what?” < OIr. *cahia thematized gen.sg. from *ci~, cf. OP ci. 

(5) /i/ < Ir. *a under the influence of neighboring consonants involving palatal ar¬ 
ticulation ( s,J,i ): 

- Gil. sis “six”, cf. MP sas < Ir. *xsuas, Av. xsuuas; 

- Gil. jigar “liver”, MP jagar < Ir. *yakar -, cf. Av. yakar- , OInd. yakrt-. 

(6) /i/ instead of *a < *a (cf. § 4.1 ) is also found in a series of words in initial 
pre-tonic syllable: 

- Gil. hizar “thousand”, cf. MP hazar < Ir. *hazahra-, cf. Av. hazarjra-, OInd. sa- 
hasra-; 

- Gil. pinhan “hidden” < Mir. *pa-nihan; (Hubschmann 1895: 128); 

- Gil. ba/bi “in, to, on” proclitic < Ir. *pati, cf. Av. paiti, OP pati. 

(7) formed as a result of the contraction of Ir. * ida (> *iSa > *iya > *e> OGil. T in 
open, pre-tonic syllable): 

- Gil. biva “widow”, cf. MP wewag < Ir. *uidaud-, cf. Av. vidauua-, OInd. vitl- 
ha vd-. 

§ 2 Gilaki lei 

[PKYa 461] 

The phoneme /e/ has the following lines of etymological correspondences: 

(1) /e/ < Ir. *ai: 

- Gil. me(h)man “guest”, cf. MP mehman < Ir. *mai6man-, cf. Av. miO- “to rest, 
dwell”, maeOana- “dwelling”; 

- Gil. tej “sharp, swift” MP tez < Ir. *taija-, cf. Av. broiOro-taeza- “with sharp 
edge”. 

(2) /e/ < f 

- Gil. seran “sweet” cf. MP. < Ir. *xsiraincr, 

- Gil. deroz “yesterday” < Mir. *dTg “other” +rdz- “day”, cf. MP dig + roz. 
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(3) /e/ < Ir. *aia, *ahia, *aiu, *ahiu: 

Gil. se “three”, cf. MP se < Ir. *Oraiah, cf. Av. Oraiid; 

Gil. ki/ke “who, who?” < Ir. *kahia gen. sg. from *ka- “who?”, cf. Av. ka-; 

Gil. mex “nail” < Ir. *maiuxa-, cf. OP mayuxa- “doorknob”, OInd. mayiikha- 

“peg”; 

Gil. dehat/dihat (deh “village”+ at) “countryside”, MP deh < Ir. *dahiu-, cf. OP 
dahyu- “country, land”. 

(4) /e/ in the sequence er < *ayr < *ayr < *agr < Ir. *arg by metathesis: 

Gil. der “late” < Mir. *dagr, cf. MP dagr “long” < Ir. *darga-, cf. Av. daraga-, 
darga-; 

Gil. ser “full” < Mir. *sagr, cf. MP sagr < Ir. *sarga- (?). 

(5) /e/ goes back to Ir *adi, ida : 

(a) /e/ as a result of the contraction (in the late New Iranian period) from *adi: 

Gil. re “for” < Ir. *rddl, cf. OP radT. 

(b) /e/ < Ir. *ida: 

Gil. per “father”, MP pidar < pidar 
Gil. rasen “to arrive”, MP rasTdan < rasidan 
Gil. cen “to pick”, MP cidan < ciden 
Gil. kasen “to draw, drag” < kesidan. 

( 6 ) 

(a) /e/ < */ in the position before A: 

Gil. me(h)r “love, affection”, cf. MP mihr < Ir. *miOra-, cf. Av. midra- 1) “con¬ 
tract, agreement”, 2) “Mithra (the sun god)”, OInd. mitra- “friend”. 

(b) in Arabic words also before h < £ (-'-) (in the late New Iranian period 
ihtimal “probability” < NP ehtemal < Ar. ihtimal 

i’terz “protest” < NP e‘teraz < Ar. i tiraz. 
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(7) In the speech of the intelligentsia under the influence of the Persian 
language Id appears in some words instead of /i/: 

- Gil. helm “worm” < kilm (cf. NP kerm ); 

- Gil. behest “paradise” < bihist (cf. NP behest ); 

- Gil. cellcehel “forthy” < cillcihil (cf. NP cehel). 

(8) The transition ay > ey is also apparently due to the influence of the Persian 
language: 

- Gil. peyda “visible, evident” (cf. NP peyda) < payday 

- Gil. peyman “treaty” (cf. NP peyman) < payman; 

- Gil. ney “flute” (cf. NP ney) < nay. 

§ 3 Gilaki la'll 

[PKYa 461-62] 

The phoneme lad has two main lines of historical correspondences: 

(1) laj < Ir. *a is consistently preserved: 

(a) at the beginning of a word before two consonants: 

- Gil. abr “cloud”, cf. MP abr < Ir. *abra-, cf. Av. a fir a-, OInd. abhra-; 

- august “finger”, cf. Parth. august < Ir. *angusta- , cf. Av. angusta-; 

- Gil. arzas “value”, arzan “cheap” < *arz < Ir. *arjah-, cf. Av. arajah- “value, 
price”. 

(b) after *h in the initial syllable of a word (regardless of whether h is preserved 
or disappears in Gilaki); 

- Gil. aga “if’, MP agar, cf. Av. hakarai “once”, OP hakaram; 

- Gil. hama “all”, cf. MP hamag < Ir. *hama-ka-, cf. Av. hama- “each”, OInd. 
sama -; 

- Gil. (h)aft “seven”, cf. MP haft < Ir. *hafta, cf. Av. hapta, OInd. sapta. 

(2) Less consistently /a/ < Ir. *a is preserved: 

(a) before h < Ir. *6: 

- Gil. pa(h)n “wide”< Ir. *padana- , cf. Av. paOana-. 
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(b) before (h)l < Ir. *rts: 

- Gil. pahlu, pah “side, flank”, cf. Ir. *partsu-, cf. Av. paras u-, parasu- “rib, side”; 

(c) before (h)r < Ir. *0r. 

- Gil. sa(h)r “city”, cf. MP sahr “land, country”< Ir. *xsa6ra~, cf. Av. xsaOra-, OP 
xsaga-, OInd. ksatra-. 

Along with this, in this position fa/ < Ir. *a is possible (see below). 

(3) Less often (obviously, under the influence of the Persian language) fad < Ir. *a 
in other positions, usually in parallel with fa/: 

- Gil. xar/xar “donkey” < Ir. *xara -, cf. Av. xara-. 

§ 4 Gilaki /a 2 / 

[PKYa 462] 

(1) fail < Ir. *a: 

- Gil. vast “true, right, straight”, cf. MP vast < Ir. *ratsta-, cf. Av. rasta-, OP rasta-; 

- Gil. sad “happy”, cf. MP sad < Ir. *ciata-, cf. OAv. siiata-, OP siyata 

- Gil. pas/z “then, later”, cf. MP pas < Ir. *pasca, cf. Av. pasca, OP pasa, OInd. 
pasca. 

(2) According to Rastorgueva and EdePman, the phoneme /a/, borrowed from Per¬ 
sian, in a number of words replaced Gilaki proper fail where it goes back to earlier 
*a (from Ir. *a*aua or less often, from Ir. *a ): 

(a) 

- Gil. ab “water” < Ir. *ap-, cf. Av. ap-, OP ap -; 

- Gil. nam “name”, cf. MP ndm < Ir. *naman-, cf. Av. naman-, OP naman-, OInd. 
naman-; 

- Gil. pak “clean”, cf. MP pak < Ir. *pauaka-, NP pak, cf. OInd. pavaka-; 

- Gil. tar “darkness” < OGil. *tar < Ir. *tandra-, cf. Av. taOra- “darkness”, taOriia- 
“dark”; 

- Gil. hizar “thousand”, cf. MP hazar < Ir. *hazahra-, cf. Av. hazarjra-, OInd. sa- 
hasra-. 
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(b) Often in such cases there is a parallel pronunciation ala 2 among young genera¬ 
tion 

- Gil. sail sal “year”, cf. MP sal < Ir. *sard- , cf. Av. sarad- , OP dard- ; 

- Gil. sam/sam “dinner”, MP sam, cf. Av. xsafniia- “night, dinner”; 

- Gil. ma/ma “moon, month”, cf. MP mdh < Ir. *mah, cf. Av. mah, OP mah- 
“month”, OInd. mas-. 

§ 5 Gilaki lei 

[PKYa 462-63] 

(1) The phoneme hi goes back to Ir. *a in all cases, except the initial position be¬ 
fore two consonants and the position before h in the first syllable of a word (where / 
a/ is kept, see above): 

- Gil. sdr “head” cf. MP sar < * I r. tsar ah-, Av. sarah-, OInd. sir as- (Geiger 1898- 
1901: 355); 

- Gil. bdhar/vdhar “spring”, cf. MP wahar < Ir. *uahara-, cf. Av. varjhar-, OP 
°vahara-\ 

- Gil. says “shadow” < Ir. *stsaia-ka-, cf. Av. a-saiia- “not casting, not having a 
shadow”, OInd. chaya-. 

(2) There are frequent cases of parallel use of ala ( a in this case, perhaps, under 
the influence of Persian a ): 

- Gil. marg/marg “death”, cf. MP marg < Ir. *marka-, cf. Av. mahrka-, maraka-; 

- Gil. xarlxar “donkey”, cf. MP xar < Ir. *xara-, cf. Av. xara-. 

(3) In final position, there is regularly a: 

- xana “home”, cf. NP xane; 

- sana “comb, shoulder”, cf. NP sane. 

(4) lol < OGil. *i comes from different antecedents: 

(a) from Ir. */: 

- Gil. balas “pillow” < OGil.* A7/A < lx.*bardzis- , cf. Av. barazis-. 
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(b) from Ir. *Tua: 

- Gil. zanda “alive” < OGil *zinda < Mir. *fiwanda < OIr. *JTuanta-ka- , cf. Av. 
juua- prs. stem from root *JaiH- “to live”. 

(c) in the sequences ars/as < OGil. *ir/*is < Ir. *rs: 

- Gil. xars “bear” < OGil. *xirs, cf. M P xirs < * I r. rsa- , cf. Av. arsa-; 

- Gil. kast- “to plant” < OGil. *kist- cf. MP, Parth kist- pret. stem “to sow” < *Ir. 
krsta- from kars- , cf. Av. kars- “to make a furrow, plow”. 

(d) from OGil. *e < Ir *ai: 

- Gil . ferasta “angel” < OGil. *firestci, cf. MP frestag < *Ir. fraista-ka-, cf. Av. 
fraesta- “ambassador, messanger”; 

- Gil. zandan “prison” < OGil. *zendan, cf. MP zendan with *zen < * Ir. zaina- 
“weapon”, cf. Av. zaena-. 

(5) h! < OGil. *u in the sequence ar < *ur < Ir. *r after labial consonants: 

- Gil. mard pst. stem “to die” < OGil. *murd-, cf. MP murd < * I r. mrta-, cf. Av. 
marata- pst. ptcp. from mar- “to die”; 

- Gil. vavars-Zvapars- prs. stem “to ask” < OGil. *va-purs- < Ir. *prstsa-, cf. Av. 
parasa-. 

(6) in words of Arabic origin hi < *u occurs regularly in the initial ma- < mu- be¬ 
fore £ (- -) (dropped in Gilaki) and before h : 

- Gil. maallam “teacher” < *Ar. mu allim; 

- Gil. maallaja “treatment” < *Ar. mu'dlija' ; 

- Gil. mahafaza “protection” < *Ar. muhafiza. 

(7) In old initial consonants clusters, Gilaki inserts, anaptyctic hi, maybe from an 
earlier anaptyctic *i (cf. Middle Persian, Tajiki.): 

- Gil. daraz “long”, cf. MP draz < Ir. *drajiah-, cf. Av. drdjah- “length”, drajiio 
{drdjiiah-) “farther”; 

- Gil. setara “star” < Mir. *starag, MP starag, cf. Ir. *star-, Av. star-; 

- Gil. daraxt “tree”, cf. MP draxt < Ir. *draxta- “firmly standing”, cf. Av. draxta- 
pst. ptcp. from drang- “to strengthen”; 
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- Gil. si fid “white”, cf. MP isped < Ir. *spaita-, cf. Av. spaeta-, OInd. sveta-. 

§ 6 Gilaki lul 

[PKYa 463-64] 

The phoneme lul, in which, as we have said, the three vowel phonemes *u, *u, *d 
of the Old Gilaki language have partially merged, has respectively three main lines 
of historical correspondences. 

(1) lul < OGil. *u goes back to Ir. *u or formed on the basis of Ir. *r (Gil. ur < Ir. 
*r after labial consonants). Examples: 

(a) lul < Ir. *u: 

- Gil. dumb “tail”, cf. MP dum(b) < Ir. *duma- / dumba -, cf. Av. duma-; 

- Gil. surx “red” < Ir. *tsuxra -, cf. Av. suxra 

- Gil. xum “clay vessel” < Ir. *xumba-, cf. Av. xumba-, OInd. kumbha-. 

(b) lul in the sequence ur < Ir. *r. 

- Gil. mury “chicken, bird” < Ir. *mrga-, cf. Av. mar ay a-; 

- Gil. pust “back” < Ir. *prsti -, cf. Av. parsti-, parsta -, OInd. prsti- “rib”; 

- Gil. purt/purd “bridge” < Ir. *prtu-, cf. Av. paratu- “crossing (through water), 
bridge” (Stilo 2001: 660). 

(2) lul < Ir. *a after *hu: 

- Gil. xu/xo “oneself, own” < Ir. *huatah, cf. Av. x'ato, OInd. svatalr, 

- Gil. xuda “God”, cf. MP xwaday “lord”; 

- Gil. xus “pleasant”, cf. MP xwas “nice, good”. 

(3) lul < OGil. *u goes back to Ir. *w: 

- Gil. mus “mouse”, cf. MP mbs < Ir. *mus-, cf. Av. mus- , OInd. mbs -; 

- Gil. abru “eyebrow”, cf. MP brug < Ir. *bruka-, cf. Av. bruuat-, OInd. bhru-. 

(4) lul < OGil. *d goes back to Ir. *aua. Examples: 

- Gil. pust “skin” < Ir. *pauasta-, cf. OP pavasta- “clay shell wrapping”, OInd. 
pavasta- “cover”; 

- Gil .fiiru “down” < Ir. *frauata-, cf. OP fravata- “forward, down”. 
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(5) Also, there are not always explicable transitions in individual words as a result 
of late phonetic /u/ < *a: 

(a) /u/ < OGil. *d before Ini (maybe under the influence of colloquial Persian) in 
the words: 

- Gil. u/un “that” < OGil. *dn- , cf. MP an, C1P. an; 

- Gil. ha “that same” < *haman, cf. C1P. haman. 

(b) /u/ < OGil. *a in the words: 

- Gil. cum “eye” < *OGil. casm < *Ir. casman-; 

- Gil. xaxur “sister” < Ir. *huahar-, cf. Av. x'aijhar-, OInd. svasar-. 

(c) /u/ < OGil. *i in the word: 

- Gil. niuzda “good news” < *mizdd- < Mr. mizda-ka-, cf. Av. mizda- “payment, re¬ 
muneration”. 

(d) /u/ < Ir. *i in the initial syllable gu < Ir. *ui (maybe under the influence of the 
Persian language): 

- Gil. guzdr- prs. stem “to pass” < Mir. *widar-, cf. Parth. widar- [widar-], MP 
widar- [widar-] < *Ir. ui- + tar-, Av. tar-, OP tar- “to go over, cross”; 

- Gil. guman “doubt”, Ir. *ui- + man-, cf. Av. man- “to think”; 

- Gil. guna “sin” < *gunah < Mir. *winah, cf. MP winah < Ir. *ui- + nats-, cf. Av. 
nas- “to disappear, die”, with the preverb vi- “to be doomed to death”. 

(e) In some rare cases /u/ < Ir. *ui: 

- Gil. usa “despatch”, cf. MP wise- < Ir. *ui-saida-. 

(6) Anaptyctic lul appeared in the New Iranian period between two initial conso¬ 
nants (usually before lul, /of): 

- Gil. sutun “pillar, column” < Ir. *stiina-, cf. OP stiina-; 

- Gil. xuros “rooster” (loanword, cf. Fum. sugob) < *xuros, cf. Ir. *xrauts-, Av. 
xraos- “to cry out”. 

§ 7 Gilaki lol 

[PKYa 464-65] 
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The phoneme /o/ has the following: 

(1) goes back to OGil. *d < Ir. *au: 

- Gil. rod “river” (cf. ro-xan < rod-xan; ro-bar < NP rod-bar), cf. MP rod < Ir. 
*rauta~, cf. Av. rautah- ; 

- Gil. dos “shoulder”, cf. MP dos < Ir. *daus-, cf. Av. daos-, OInd. dos- “forearm”; 

- Gil. doroy “he” < OGil. *droy < Ir. *drauga-, cf. Av. draoga-, draoya-, OP 

drauga -; 

- Gil. do “buttermilk” < OGil. *ddy < Ir. *dauy- (Abaev 1958: 364); 

- Gil. gos “ear” < OGil. *gds < Ir. *gausa-, cf. Av. gaosa-, OP gausa, OInd. ghosa- 
“sound”; 

- Gil. roz “day” < OGil. *rdz < Ir. *raucah~, cf. Av. raocah-, OP raucah-. 

- Gil. rosan “light” < OGil. *rdsan < Ir. *rauxsna~, Av. raoxsna-; 

- Gil. royan “oil” < OGil. *rdyan < Ir. *rauyna-, cf. Av. raoyna-. 

(2) originated in a later period from /u/ before /h/ in words of Iranian and Arabic 
origin: 

- Gil. kona “old”; cf. C1P. kuhna, Taj. kuhna; 

- Gil. mor “print” < NP mohr < Ar. muhr; 

- Gil. sobat “talk” < NP sohbat < Ar. suhbat; 

- Gil. mokam “fortified, strong” < NP mohkam < Ar. muhkam. 

(3) originated in a later period as a result of the contraction of av. 

(a) in Iranian words: 

- Gil. raro (1) “corridor”, (2) “passer by” < OGil. *rahrav, cf. C1P. rahrav; 

- Gil. jo “barley” < OGil. *jav < Ir. *iaua-, cf. Av. yauua- “cereals, grain”. 

(b) in words of Arabic: 

- Gil. dor “circle” < NP dowr < Ar. dawr; 

- Gil. tor “way, manner” < NP towr < Ar. tawr; 

- Gil. moj “wave” < NP mow] < Ar. maw], 

- Gil. mozu “subject” < NP mowzu < Ar. mawzu ; 

- Gil. hoz “pond, basin” < NP howz < Ar. haw z; 
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- Gil. dolat “government” < NP dowlat < Ar. dawlat. 

(4) originated on the basis of contractions (also in a later period) from some other 
combinations of sounds: 

- Gil. kotar “dove” < OGil. *kabutar, cf. C1P. kabutar; 

- Gil. amon “to come”, cf. C1P amadan ; 

- Gil. son “to go”, cf. C1P sodan “to go, become”; 

- Gil. bon “to be”, cf. C1P. budan; 

- Gil. bona “pretext, excuse” < OGil. *bahana, cf. C1P. bahana; 

- Gil. sobmansab “officer” < NP sahebmansab. 

Consonants 

§ 8 Gilaki /p/ 

[PKYa 482] 

The phoneme /p/ goes back to Ir. *p in the following phonetic positions: 

(1) at word begining before vowels or *r. 

- Gil. pes “ahead”, cf. MP. pes, OP paisiya\ 

- Gil. per “father”, cf. MP pidar < Ir. *pitar-, cf. Av. pitar-, OP pitar- (Geiger 
1898-1901: 352); 

- Gil. par “feather”, cf. MP parr < Ir. *parna-, cf. Av. parana- “feather, wing”, 
OInd. parna- “feather, leaf’; 

- Gil. pur “full”, cf. MP purr < Ir. *prna- , cf. Av. parana- ; 

- Gil. pust “back”, cf. MP past < Ir. *prsti-, cf. Av. parsti-, parsta-, OInd. prsti- 
“rib”. 

(2) in the consonant cluster *sp (phonetic feature of North-Western Iranian lan¬ 
guages): 

- Gil. asb “horse”, cf. Av. as pa- ; 

- Gil. si fid “white”, cf. MP isped < Ir. *spaita-, cf. Av. spaeta- , OP sveta-. 

§ 9 Gilaki Itl 

[PKYa 482-83] 
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The phoneme /t/ goes back to Ir. */ in the following phonetic positions: 

(1) at the beginning of a word before vowels: 

- Gil. tarik “dark”, cf. MP tang, tank < Ir. *tanQria-ka-, cf. Ir. *tan6ra- “darkness”, 
Av. taOra-, cf. (af)riia- “dark”; 

- Gil. tu “you”, cf. MP to < Ir. *taua gen. sg. “of you”, cf. Av. tauua; 

- Gil. tim “young blade of rice”, cf. MP tuhni “seed, family” < Ir. *tauxman-, cf. Av. 
taoxman- “seed, germ”, OInd. tokman- “young blade of corn”; 

- Gil. tir “arrow, shot”, cf. MP tlr < Ir. *tigri- “arrow”, cf. Av. tiyri-, tiyra- “sharp”. 

Root initial III is also preserved at in verbs with prefixes: 

- Gil. vatakast- pst. stem “to wash away”, cf. MP taxtan “to cause to run, flow; 
chase, pour” < Ir. *tak/c- “to flow, run”, Av. tak-. 

(2) in the consonant clusters *st, st, *xt, *ft: 

- Gil. setara “star” < Mir. *starag, cf. MP starag, cf. Ir. *star-, cf. Av. star-; 

- Gil. gost “meat”, cf. MP gost < Ir. *gau-sti- (Bailey 1967: 75); 

- Gil. kust- pst. stem “to kill”, cf. MP kus- < Ir. *kusta- pst. ptcp. from *kaus-, cf. 
Av. kaos- ; 

- Gil. august “finger”, cf. Parth. august < Ir. *angusta~, cf. Av. angusta -; 

- Gil. saxt “difficult”, cf. MP saxt < Ir. *daxta- pst. ptcp. from *0anj- “to pull, 
draw”, NP saxt (cf. Hasandust 1393: vol. 3, 1701; Cheung 2007: 391-92; PKYa 
differs); 

- Gil. daraxt “tree”, cf. MP draxt < Ir. *draxta- “firmly standing” pst. ptcp. from 
*dra(n)j- “to fix, fasten, hold”, cf. Av. dranj- ; 

- Gil. paxt- pst. stem “to cook”, cf. MP poxt- < Ir. *paxta- pst. ptcp. from *pac-, cf. 
A y. pac- (Stilo 2001: 660); 

- Gil. (h)aft “seven”, cf. MP haft < Ir. *hafta, cf. Av. hapta; 

- Gil. gift- pst. stem “to take”, cf MP gir- < Ir. *grfta- pst. ptcp. from *grabH- “to 
grab, seize, take”, cf. Av. grab -. 

§10 Gilaki Ikl 

[PKYa 483] 
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The phoneme /k/ goes back to Ir. *k in the following phonetic positions: 
a: 

(1) at the beginning of a word before vowels: 

- Gil. kam “little”, cf. MP kam < Ir. *kamna-, cf. Av. kamna-, OP kamna-; 

- Gil. kaftan “to fall”, cf. MP kaftan < Ir. *kap-; 

- Gil. ko “mountain”, cf. MP koj < Ir. *kaufa-, cf. Av. kaofa-, OP kaufa-; 

- Gil. kasa “hug, arms”, cf. MP kas “armpit” < Ir. *kasa-, Av. kasa-, OInd. kaksa 

- Gil. ki “who, who?”, cf. MP ke < Ir. *kahia gen. sg. from ka- “who?”, cf. Av. ka-, 
OP ka-. 

(2) in the consonant clusters *sk, sk: 

- Gil. sikar “hunt”, cf. ManMP, Parth iskar- <‘skr-, ! sqr-> < Ir. *skara- from *skar- 
“to pursue, drive, look for (the cattle)”, cf. Av. skaraiiat-raOa- (?), NP sekar 
“hunt”; 

- Gil. iskan- prs. stem “to break, cleave” < Ir. *skand-, cf. Av. skand-\ 

- Gil. xusk “dry”, cf. MP husk < Ir. *huska-, cf. Av. huska-, OP it ska-. 

(3) in the suffix -k < Ir. *-ka- (in this position, *k is preserved in a series of cases, 
while usually *k in inter- and post-vocalic position becomes /g/ and /v/, see below): 

- Gil. xuk “pig” cf. MP hug < Ir. *hu-ka-, cf. Av. hu-; 

- Gil. nazdik “near”, cf. MP nazdJk < Ir. *nazd-, cf. Av. nazdiio (< *nazdiiah-), 
OInd. nedlyah-; 

- Gil. tarik “dark”, cf. MP tang, tank < Ir. *tanOria-ka-, cf. Ir. *tanOra- “darkness”, 
Av. taOra-, cf. taOriia- “dark”; 

- Gil. pak “clean”, cf. MP pak < Ir. *pauaka-, NP pak, cf. OInd. pavaka-. 

§ 11 Gilaki Ibl 

[PKYa 483-84] 

The phoneme Ibl goes back to Ir. *b, *p, *u in the following phonetic positions: 


46 



(1) at the beginning of a word before vowels: 

- Gil. abrar/barar “brother”, cf. MP brad < Ir. *bratar-, cf. Av. bratar-, OP bratar-, 
OInd. bhrdtar- (Geiger 1898-1901: 352); 

- Gil. bu “smell”, cf. MP boy < Ir. *bauda-, cf. Av. baoSa-; 

- Gil. baxs- prs. stem “to donate, to distribute”, cf. MP baxs- < Ir. *baxs-a-, cf. Av. 
baxs-a-. 

(2) in the consonant cluster br: 

- Gil. abru “eyebrow”, cf. MP brug < Ir. *bruka-, cf. Av. bruuat-, OInd. bhru-\ 

- Gil. abr “cloud”, cf. MP abr < Ir. *abra-, cf. Av. aJ3ra-, OInd. abhra-. 

(3) in inter- and post-vocalic position: 

- Gil. ruba “fox”, cf. MP robah < Ir. *raupatsa-, cf. OP *raupada-, OInd. \opasa-\ 

- Gil. xob “well”, cf. MP xub < Ir. *hu-apah-, Av. huu-apah- “doing good work”, 
OInd. sv-apas- ; 

- Gil. ba “with”, cf. MP abag < Ir. *apak; 

- Gil. tabastan “summer”, cf. ManMP, Parth tcibcin from Ir. *tap- “to warm up, 
heat”, Av. tap- “to be(come) hot”. 

(4) /b/ < Ir. *p at word beginning before a vowel in the preposition Gil. ba, bi “in, 
on, to” < Ir. *pati, cf. Av. paid, OP pad. 

(5) sb/sp < Ir. *sp : 

- Gil. asb/asp “horse”, cf. MP asp < Ir. *atsua-, cf. Av. aspa-, Med. *aspa-, OP 
asa-, OInd. asva-. 

(6) by influence of the Persian language /b/ < Ir. *u at the beginning of a word be¬ 
fore vowels: 

a: 

- Gil. bad “bad”, cf. MP wad < Ir. *uata-; 

- Gil. bihist “paradise”, cf. MP wahist < Ir. *uahista-, cf. Av. vahista-; 

- Gil. bid “willow”, cf. MP wed < Ir. *uaiti-, cf. Av. vaeti-; 

- Gil. barg/varg “leaf’, cf. MP warg < Ir. *uarka-, cf. Av. varaka-; 
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- Gil. barflvarf“ snow”, cf. MP wafr < Ir. *uafra-, cf. Av. vafra- (cf. Geiger: 1898- 
1901: 351); 

- Gil. bad/vad “wind”, cf. MP wad < Ir. *uata-, cf. Av. vata-, OInd. vata-; 

- Gil. bistar/vistar “more”, cf. MP wes. 

It is often the case that in the same word /v/ is preserved beside /b/ (see below un¬ 
der /v/). 
b: 

Most consistently /b/ < Ir. du (rare cases) at the beginning of a word in front of 
vowels is observed in Gilaki: 

- Gil. bar “gate, door”, cf. MP dar, ManMP, Parth. bar <br> < Ir. *duar-, cf. Av. 
duuar-, OP duvara-, OInd. dvar-. 

§12 Gilaki Idl 

[PKYa 485] 

The phoneme /d/ goes back to Ir. *d, *dz, *t in the following phonetic positions: 

(1) /d/ < Ir. *d at the beginning of a word before vowels and r: 

- Gil. dod, Fum. dod “smoke”, cf. MP dud < Ir. *duta-, cf. OInd. dhuma-; 

- Gil. dim “face”, cf. ManMP, Parth. dem <dym> < Ir. *daiman-, cf. Av. daeman- 
“eye”; 

- Gil. dar “tree” MP dar < Ir. *daru-, cf. Av. daru-, OP darn- “wood” (Geiger 1898- 
1901: 355); 

- Gil. dar “gate, door”, cf. MP dar, ManMP, Parth. bar <br> < Ir. *duar-, cf. Av. 
duuar-, OP duvara-, OInd. dvar--, 

- Gil. dad “scream”, “justice”, cf. MP dad < Ir. * data-, Av. data-, OP data-', 

- Gil. <f//'“demon”, cf. MP dew < Ir. *daiua-, Av. daeva-, OP daiva-, OInd. deva-; 

- Gil. daraz “long”, cf. MP draz, Av. drajah- “length”, drajiid “farther”< drajiiah-. 

(2) Influenced by the Persian language /d/ < Ir. *dz (Av., Med. z, OV d) at the be¬ 
ginning of a word before vowels: 

- Gil. darya “sea”, cf. MP draya(b) < Ir. *dzrayah-, cf. Av. zrayah-, OP drayah-, 
OInd.yrayas-; 
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- Gil. dil “heart”, cf. MP dil < Ir. *dzrd-, cf. Av. zarad-, OInd. hrd- (Stilo 2001: 
660); 

- Gil. dan- prs. stem “to know”, cf. MP dan- < Ir. *dza-na-, cf. Av. za-na-, OP da- 
na- (Stilo 2001: 660); 

- Gil. dahan “mouth”, cf. MP dahan, Av. zafan-, zafar-. 

Conservation of properly NWIr. /z/ < Ir. *dz in these languages is observed only in 
isolated cases (see below). 

(3) /d/ < Ir. *t in inter- and post-vocalic position, as well as after *r, *n: 

- Gil. sad “hundred”, cf. MP sad < Ir. *tsata-, cf. Av. sata-, OP *6ata-, OInd. sata-\ 

- Gil. sad “happy”, cf. MP sad < Ir. *ciata-, cf. OAv. siiata-, OP siyata-; 

- Gil. zard “yellow”, cf. MP zard < Ir. *dzarita-, cf. Av. zairita-, OInd. harita-; 

- Gil. mard “man, husband”, cf. MP mard < Ir. *martiia-, cf. Av. masiia-, OP mar- 
tiya-, OInd. mart(i)ya -; 

- Gil. gandum “wheat”, cf. MP gandum < Ir. *gantuma-, cf. Av. gantuma-. 

§13 Gilaki Igl 

[PKYa 485- 486] 

Phoneme /g/ goes back to Ir. *g, *k, *u in the following phonetic positions: 
(l)/g/<Ir. *g: 

(a) at the beginning of a word before a vowel: 

- Gil. gos “ear”, cf. MP gos < Ir. *gausa-, cf. Av. gaosa-, OP gausa-, OInd. ghosa- 
“sound”; 

- Gil. garni “warm”, cf. MP garni < Ir. *garma~, cf. Av. garama-, OP garma°\ 

- Gil. gav “bovine”, cf. MP gaw < Ir. *gau-, cf. Av. gdu-. 

(b) in the cluster ng < Ir. *ng: 

- Gil. rang “color”, cf. MP rang < Ir. *ranga-, cf. OInd. ranga-; 

- Gil. sang “rock”, cf. MP sang < Ir. *atsanga-, cf. Av. asanga-, OP aOanga-. 
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(2) /g/ < Ir. *k in inter- and post-vocalic position, as well as after *r : 

(a) in inter- and post-vocalic position: 

- Gil. aga “if’, cf. MP agar, Av. hakarat “once”, OP hakaram; 

- Gil. sag/sak “dog” (with SWIr. 5 instead of NWIr. sp), cf. MP sag < Ir. *tsuaka- 
“doglike”, cf Av. spaka- (Stilo 2001: 660); 

- Gil .jigar “liver” < Ir. *(H)iakar~, cf. Av. yakar-, OInd. yakrt-. 

(b) after *r: 

- Gil. marg “death”, cf. MP marg < Ir. *marka-, cf. Av. mahrka-. 

(3) /g/ < Ir. *11 

(a) probably on tabuistic grounds: 

- Gil. gozga “frog”, cf. MP wazay < Ir. *uazaga-, Av. vazaya- (frogs were regarded 
as symbols of evil in Zoroastrianism). 10 

(b) /g/ < Ir. *11 at the beginning of a word before a vowel or before *r: 

- Gil. gurg “wolf’, cf. MP gurg < Ir. *urka-, cf. Av. vahrka-, OInd. vrka- (Stilo 
2001: 660); 

- Gil. gul “flower”, cf. MPgw/ < Ir. *urda-, cf. Av. varaSa- (Stilo 2001: 660). 

2) gu < Ir. *ui: 

- Gil. guna “sin”, cf. MP winah < Ir. *ui-natsa-, cf. Av. nas-, with preverb vi- “to be 
doomed to death”; 

- Gil. guzar “to pass, cross over”, cf. MP wider- < Ir. *ui-tarH-, cf. Av. tar-, OP vi¬ 
tal'-. 

§ 14 Gilaki Icl 

[PKYa 486] 


10 The replacement of *mar “snake” by lanti (lit. “the cursed one” <— Ar. la'nat “curse”) is also 
due to tabuistic reasons. Possibly also gurg “wolf’, cf. Ossetic blrceg “wolf’ with irregular b- as 
against regular *wcerg, only continued in proper names (Abaev 1958: 263-64). 
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(1) The phoneme /c/ goes back to Ir. *c mostly at the beginning of a word before a 
vowel: 

- Gil. cal “spinning wheel”, cf. MP caxrag < Ir. *caxra-, cf. Av. caxra-, OInd. 
cakra-; 

- Gil. cum “eye”, cf. MP casm < Ir. *caxsman-, cf. Av. casman-, OP casman-, OInd. 
caksman-; 

- Gil. car “four”, cf. MP. cahar < Ir. *ca6uar-, cf. Av. caQfidr-, OInd. catvar-. 

See also /c/ in the Gilaki suffix of diminution or pettiness -ca (from Persian -ce, 
cf. MP - cag ): Gil. bayca “garden”. 

§15 Gilaki /]/ 

[PKYa 486- 487] 

The phoneme /j/ goes back to Ir. */, *c, *i in the following cases: 

(1) /]/ < Ir. *J (NWIr. outcome) in some words after and before vowels: 

- Gil. baj “ransom, tribute”, cf. MP baj < Ir. *baji-, cf. OP baji-, OInd. bhajl-; 

- Gil. bij- prs. stem “to fry”, cf. ManMP brez- <bryz-> < Ir. *braij-; 

- Gil. /«//’“dcep”, cf. Parth. zafir, NP zarf < Ir. *jafra -, Av.jafra; 

- Gil. ajik “worm, tapeworm” < Ir *aji-ka- (see next); 

- Gil. ajdaxa “dragon”, cf. MP Azdahag < Ir. *aji- and dahaka- “name of dragon”, 
Av. aji- and dahaka-; ajdam “salty food” < *aji-dama-, cf. NP dam “human and 
non-human mouth” from Ir. *damba- or Ir. dam- “to blow” (?). 

(2) /]/ < Ir. *c in the position after a vowel (NWIr. outcome): 

- Gil. suj- “to burn”, cf. Parth. soz- <swc>, MP soz- < *Ir. sauc-, Av. saoc- (Geiger 
1898-1901: 352; Stilo 2001: 660); 

- Gil. avaj “response”, cf. MP awaz “voice, sound” < Ir. *uac-, Av. vac, OInd. vac- ; 

- Gil. tej “sharp, swift” MP tez < Ir. *taija-, cf. Av. broiOro-taeza- “with sharp 
edge”; 

- Gil. ja “from, than”, cf. MP az, C1P. ze < *Ir. haca, cf. Av. haca, OP haca (Geiger 
1898-1901: 352; Stilo 2001: 660); 
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- Gil. fir “down”, cf. MP azer < Ir. *haca adarat, cf. Av. haca and adara- (Geiger 
1898-1901: 352). 

More often in this position, under the influence of Persian, /z/ < Ir. *c. 

(3) /j/ < Ir. *c is also observed after *n: 

- Gil. panj “five”, cf. MP panj < Ir. *panca-, cf. Av. panca-, OInd. panca -; 

- Gil. panja “fifty”, cf. MP panjah, Av. panca-sat (fern.). 

(4) /}/ < Ir. *y at the beginning of a word: 

- Gil. jo “barely”, cf. MP jaw < Ir. *iaua-, cf. Av. yauua- “grain”; 

- Gil .Javan “young”, cf. MP juwan < Ir. *iauan~, cf. Av. yauuan-, OInd. yuvan-. 

(5) In two words Ijl goes back to *gv < Ir. *ui: 

- Gil. jan “body”, cf. MP gyan < Ir. *uiana-; 

- Gil. ja “place”, cf. MP gvag < Ir. *uiaka(h)-, OInd. vyacas- “expanse, wide 
space” (rather than < Mir. *wyag- < *Ir. ui-uah-a-ka- , OIr. *ui-uiah-a-ka-, cf. 
Hasandust 1393: vol. 2, 947). 

§ 16 Gilaki /f/ 

[PKYa 487-88] 

(1) The phoneme /f/ in most cases goes back to Ir. */ in different phonetic posi¬ 
tions at the beginning of a word, in the middle of a word between vowels, in the 
clusters *fr, *ft: 

- Gil . farma- prs. stem “to order”, cf. MP framudan-, framay- < Ir. *framaH-, cf. 
Av., OP ma- “to measure”, with the preverb fra- “normalize, organize, order”; 

- Gil .foru, Fum. //>w “down”, cf. MP [rod < Ir. *frauat-as, OP fravata; 

- Gil. ka/“foam”, cf. NP kaf < Ir. *kafa-, cf. Av. kafa-, OInd. kapha-, 

- Gil. na/“navel”, cf. MP ndf < Ir. *nafa-, cf. Av. nafa-; 

- Gil. harf/varf “snow”, cf. MP wafr < Ir. *uafra-, cf. Av. vafra- (cf. Geiger 1898- 
1901: 351); 

- Gil. haft “seven”, cf. MP haft < Ir. *hafta, cf. Av. hapta; 

- Gil. yaft- “to find”, cf. MP ayaft-, 
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- Gil. taft “hot flash, heat reflection”, cf. ManMP, Parth. taban “summer”, MP 
taftan, taftan from Ir. *tap- “to warm up, heat”, Av. tap- “to be(come) hot”; 

In addition, in a number of words /f/ goes back: 

(2) to *p in the clusters *sp, *ps : 

- Gil. gosfand “sheep”, cf. MP gospand < Ir. *gau-tsuanta-, cf. Av. gaospanta- ; 

- Gil. afsos “alas”, cf. MP afsos “scorn, mockery”< Ir. *apa-tsrau9ra-, cf. OP *apa- 
gauga-. 

2) sometimes to Ir. *x in the cluster *xt: 

- Gil. juft “pair”, cf. MP Juxt < Ir. *iuxta-, cf. Av. yuxta- , OInd. yukta-; 

- Gil. muft “gratis, free”, cf. NP moft < Ir. *muxta-, cf. OInd. mukta- “loosened, set 
free”. 

§ 17 Gilaki Isl 

[PKYa 488] 

The phoneme /s/ goes back to Ir. *ts, *6r, rarely *s: 

(1) /s/ < Ir. *ts in different phonetic positions: 

(a) at the beginning of a word before vowels or in the Ir. consonant cluster *tsr: 

- Gil. sdr “head”, cf. MP sar < Ir. *tsarah~, cf. Av. sarah-, OInd. sir as- (Geiger 
1898-1901: 355); 

- Gil. surx “red”, cf. MP suxr < Ir. *tsuxra-, cf. Av. suxra-, OP Ouxra- pr. n.; 

- Gil. sal “year”, cf. MP sal < Ir. *tsard-, cf. Av. sarad-, OP 9ard-; 

- Gil. arsu (arusu) “tear” < Ir. *atsru-ka- by metathesis, cf. ManMP asr, Av. asm-, 
OInd. asru-. 

(b) Between vowels and after a vowel: 

- Gil. asuda “calm”, cf. NP asudeh < Ir. *a-sai-, cf. Av. a-saii-; 

- Gil. pas/z “then, later”, cf. MP pas < Ir. *pasca, cf. Av. pasca, OP pasa, OInd. 
pasca. 
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(c) in the clusters *tsi (at word beginning), *ts, *tsu (in the middle and at the be¬ 
ginning of a word), *tsm: 

- Gil. siya “black”, cf. MP syd < Ir. *tsiaua-, cf. Av. siiava-, OInd. syava; 

- Gil. vast “true, right, straight”, cf. MP rust < Ir. *ratsta-, cf. Av. rasta-, OP rasta-; 

- Gil. sifid “white”, cf. MP sped < Ir. *tsuaita-, cf. Av. spaeta-, OInd. sveta-; 

- Gil. asb/asp “horse”, cf. MP asp < Ir. *atsua -, cf. Av. aspa-, Med. *aspa-, OP 
asa-, OInd. asva-; 

- Gil. asaman “sky”, cf. MP asman < Ir. *atsman-, cf. Av. as man- , OP asman-, 
OInd. asman-. 

(2) /s/ < Ir. *6r at the beginning and in the middle of a word: 

- Gil. se “three”, cf. MP se < Ir. *6raiah, cf. Av. Oraiid (Stilo 2001: 660); 

- Gil. pasar “son, boy”, cf. MP pus < Ir. *pu6ra-, cf. Av. puOra-, OP puga-, OInd. 
putra- (Stilo 2001: 660); 

- Gil. tasyan “sadness, depressed situation”, cf. MP tang, tank < Ir. *tan6ria-ka-, 
cf. Ir. *tandra- “darkness”, Av. tafira-, cf. taOriia- “dark”; 

- Gil. das “sickle”, cf. MP das < Ir. *dadra-, cf. OInd. datra-. 

(3) /s/ < Ir. (rarely) in Persian loanwords: 

- Gil. xars <— NP xers < MP xirs, cf. Ir. rsa-, Av. arsa-; 

- Gil. dost “friend” •*— NP dust < MP dost, cf. OP daustar-, cf. Ir. *dzaus- “to 
take pleasure in, rejoice in”, Av. zaos-. 

(4) /s/ < Ir. *ts 

- Gil. savestan, sav- “to rub”, cf. MP siidan, NP sudan < Ir. *tsau-, prs. stem sau- 
aia-. 

§ 18 Gilaki Isl 

[PKYa 488- 489] 

The phoneme /§/ in most cases goes back to Ir. *s', *xs, rarely to Ir.,*/.?: 
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(1) /§/ < Ir. *s between vowels, after vowels, and also in the clusters *st, *Js, *sm, 
*sk : 

- Gil. sandan “to spread, to scatter sow”, cf. MP af-sandan < Ir. *san- “to shake 
(down?)”; 

- Gil. gos “ear”, cf. MP gos < Ir. *gausa-, cf. Av. gaosa-, OP gausa-, OInd. ghosa- 
“sound”; 

- Gil. dos “shoulder”, cf. das < Ir. *daus-, cf. Av. daos-; 

- Gil. sutur “camel”, cf. MP ustar, Av. ustra-; 

- Gil. pust “back”, cf. MP pust < Ir. *prsti-, cf. Av. parsti-, parsta-, OInd. 
prsti- “rib”; 

- Gil. darafs “banner”, cf. MP drqfs, Av. drajsa-; 

- Gil. xusk “dry”, cf. MP husk < Ir. *huska-, cf. Av. huska- , OP uska-. 

(2) /§/ < Ir. *ci at the beginning of a word before vowels in the words: 

- Gil. sad “happy”, cf. MP sad < Ir. *ciata-, cf. OAv. siiata-, OP siydta-\ 

- Gil. sun “to go”, cf. MP Sudan, saw- < Ir. *ciav-, cf. Av. siiav-, OP siyav-, OInd. 
cyav-. 

(3) /§/ < Ir. *xs and *xsu: 

(a) /§/ < Ir. *xs at the beginning and in the middle of a word: 

- Gil. sir “milk”, cf. MP sir < Ir. *xsira-, cf. OInd. kslra -; 

- Gil. sab “night”, cf. MP sab < Ir. *xsap-, cf. OP xsap-, OInd. ksap- (Geiger 1898- 
1901: 353); 

- Gil. istav- prs.stem “to hear”, cf. MP a-snaw- < Ir. *xsnau-, OP d-xsnav- ; 

- Gil. baxs- prs. stem “to forgive”, cf. MP abaxsay-, Av. baxs-; 

- Gil. asti “reconciliation”, cf. MP astih < Ir. *axs-, cf. Av. axs- , cf. Av. axsti-. 

(b) /§/ < Ir. *xsu: 

- Gil. sis “six”, cf. MP sas, Av. xsuuas. 

(4) /§/ < Ir. *fs at the beginning of a word before a vowel in the word: 

- Gil. sarin “shame”, cf. MP sarin < Ir. *fsarma-, cf. A v.fsarama-. 
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(5) /§/ < Ir. *5 in the word: 

- Gil. sikar “hunt”, cf. ManMP, Parth. iskar- <‘skr-> < Ir. *skar-, cf. Av. *skar-, 
skaraiiat-raOa- “chasing the chariot”. 

(6) /§/ < Ir. *str 

- Gil. vas “grass, herb, weed”, cf. MP was < Ir. *uastra-, Av. vastra- “pasture”. 

§ 19 Gilaki Ixl 

[PKYa 489] 

The phoneme Ixl goes back to Ir. *x, *hu. Examples: 

(1) Ixl < Ir. *x: 

(a) at the beginning of a word before a vowel and before *r: 

- Gil. xar “donkey”, cf. MP xar < Ir. *xara-, cf. Av. xara -, OInd. khara-; 

- Gil. xum “pot”, cf. MP xumb < Ir. *xumba-, cf. Av. xumba-, OInd. kumbha-; 

- Gil. xuros “rooster” (Fum. sugob), cf. MP xros < Ir. *xrauts-, cf. Av. xraos- “cry 
out”. 

(b) after vowels: 

- Gil. yax “ice”, cf. NP yax < Ir. *aixa-, cf. Av. aexa-. 

(c) in the consonant clusters *xt, *xr, *xm: 

- Gil. sdxt “difficult”, cf. MP saxt < Ir. *6axta- pst. ptcp. from *9anj- “to pull, 
draw”, NP saxt (cf. Hasandust 1393: vol. 3, 1701; Cheung 2007: 391-92; PKYa dif¬ 
fers); 

- Gil. carx “wheel”, cf. MP caxrag < Ir. *caxra-\ 

- Gil. tuxm “seed”, cf. MP tuhm < Ir. *tauxman-, cf. Av. taoxman-, OInd. tokman- 
“young blade of com”. 

(2) Ixl < Mir. *xw < Ir. *hir. 

- Gil. xab “sleep”, cf. MP xwab < Ir. *huap-, cf. Av. x v ap -“to sleep”; 

- Gil. xaxur “sister”, cf. MP xwah < Ir. *huahar-, cf. Av. x'atjhar-, OInd. svasar-; 

- Gil. xutxo “oneself, own”, MP xwad < Ir. *huatah, cf. Av. x'ato, OInd. svatas; 

- Gil. xur-lxor- prs. stem “to eat”, cf. MP xwar- < Ir. *huar-, cf. Av. x v ar-\ 
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- Gil. xus “good”, cf. MP xwas. 

(3) In isolated cases /x/ < Ir. *h\ 

- Gil. xuk “pig”, cf. MP xug < Ir. *hu-ka-, cf. Av. hu-\ 

- Gil. xusk “dry”, cf. MP husk < Ir. *huska-, cf. Av. huska- , OInd. suska 

- Gil. xon, Fum. xin “blood”, cf. MP xdn, Av. vohuna/T- (?). 

(4) prosthetic /x/ is observed in: 

- Gil. xayd “testicle” < *aiaka- < Ir. *auia-ka-, Av. aiiam > aem; 

- Gil. xars “bear” <— NP xers < MP xirs, cf. Ir. rsa-, Av. arsa-. 

§ 20 Gilaki /h/ 

[PKYa 489-90] 

The phoneme /h/ goes back to Ir. *h, *ts, *9 in the following cases: 

(1) /h/ < Ir. *h regardless of position: 

- Gil. har “each”, cf. MP har(w) < Ir. *harua-, cf. Av. hauruua- “all, completely”, 
OP haruva-, OInd. sarva-; 

- Gil. hams “all”, cf. MP hamag < Ir. *hama-ka-, cf. Av. hama- “each”, OInd. 
sama -; 

- Gil. bahar/vahar “spring”, cf. MP wahar < Ir. *uahara-, cf. Av. varjhar-, OP 
°vdhara 

- Gil. vahastan “to pennit, leave, abandon”, cf. MP histan < Ir. *hardz-, Av. haraz-, 
OP hard-. 

(2) /h/ < Ir. *ts, *ts (Av. 5, OP 9) between vowels: 

(a) /h/ < Ir. *ts: 

- Gil. da(h) “ten”, cf. MP dah < Ir. *datsa-, cf. Av. dasa, OP *da9a°, OInd. dasa; 

- Gil. a(h)u “gazelle”, cf. MP ahug < Ir. *atsu-ka-, cf. Av. asu- “swift”, OInd. asu-. 

(b) /hi < Ir. *ts: 

- Gil. ma(h)i “fish”, cf. MP mdhJg < Ir. *matsia-ka-, cf. Av. masiia-, OInd. matsya-. 
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(3) /h/ < Ir. *6 

- Gil. ra(h) “way, road”, cf. MP rah < Ir. *ra9a-, cf. Av. raOa- “carriage”, OInd. 
ratha -; 

- Gil. me(h)man “guest”, cf. MP mehman < Ir. *mai6man~, cf. Av. mid- “to rest, 
dwell”, maedana- “dwelling”. 

(4) One should also note hr < Ir. *0r (NWIr. outcome, cf. above s < Ir. *9r under 
the influence of the Persian language): 

- Gil. sa(h)r “city”, cf. MP sahr “land, country” < Ir. *xsa6ra-, cf. Av. xsadra -, OP 
xsaga -, OInd. ksatra -; 

- Gil. me(h)r “love, affection”, cf. MP mihr < Ir. *miOra-, cf. Av. miOra- (1) “con¬ 
tract, agreement” (2) “Mithra (the sun god)”, OInd. mitra- “friend”; 

- Gil. da(h)ra “sickle”, cf. MP das < Ir. *daOra-, cf. OInd. datra- (Stilo 2001: 660). 

(5) /h/ < Ir. */between vowels is seen in the words: 

- Gil. da(h)an “mouth”, cf. MP dahan < Ir. *zafan~, cf. Av. zafan-, zafar -; 

- Gil. ko(h) “mountain”, cf. MP kof < Ir. *kaufa-, cf. Av. kaofa-, OP kaufa-. 

(6) In some cases /h/ goes back to Ir. *xr: 

- Gil. han “to buy”, cf. MP xridan < Ir. *xraiH- (Geiger 1898-1901: 355; Stilo 
2001 : 660). 

(7) Prosthetic /h/ is observed: 

(a) at the beginning of a word before a vowel in the words: 

- Gil. (h)ast “eight”, cf. MP hast < Ir. *asta, cf. Av. asta, OInd. asta; 

- Gil. (h)astad “eighty”, cf. MP hastad < Ir. *astati -, cf. Av. as tali -; 

- Gil. (h)os “intelligence”, cf. NP hus < Ir. *usi-/ausi-, cf. Av. usi- (1) “ear”, (2) 
“ability to hear and understand correctly”, OP usi- “ear”; 

- Gil. (h)ic “nothing”, cf. MP ec < Ir. *aiua-cid. 

(b) at the end of the word after a vowel: 

- Gil. no(h) “nine”, cf. MP no < Ir. *naua -, cf. Av. nauua-, OInd. nova-. 
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§ 21 Gilaki /v/ 

[PKYa 490-91] 

The phoneme /v/ goes back to Ir. *u, *6, (through the intermediate stage *b, i.e. 
v < *b < Ir. *p) in the following phonetic positions: 

(1) /v/ < Ir. *w: 

(a) at the beginning of a word before vowels (cf. Ibl < Ir. *u under the influence of 
the Persian language): 

- Gil. bas/vas “enough”, cf. Parth. was, Ir. *uatsa- “wish, desire”, cf. Av. vaso “at 
will”, OP vasai “much”; 

- Gil. vastan “to desire”, cf.Parth. was < Ir. *uats- , Av. vas-; 

- Gil. vang “cry”, cf. MP. wang, P.C1. bang < Ir. *uac- “to say, speak”; 

- Gil. baharlvahar “spring”, cf. MP wahar < Ir. *uahara-, cf. Av. varjhar-, OP 
°vahara-; 

- Gil. bazilvazi “play”, cf. MP wazTg; 

- Gil. v/bares “rain”, cf. MP waran < Ir. *uar-, cf. Av. var-; 

- Gil. v/barg “leaf’, cf. MP warg < Ir. *uarka-, cf. Av. varaka- ; 

- Gil. bad/vad “wind”, cf. MP wad < Ir. *uata-, cf. Av. vata-, OInd. vata-; 

- Gil. vasadan “to open, loosen, free”, cf. MP wisatan- < Ir. *ui-sata- (Geiger 1898- 
1901: 349); 

- Gil. var in var zadan “to cross a shalllow river” < Mir. *widar, cf. Parth. widar- 
[wiSar-], MP widar [wiSar] < *Ir. ui- + tar-, Av. tar-, OP tar- “to go over, cross” 
(Geiger 1898-1901: 351); 

(b) before r: 

- Gil. vista “hungry”, cf. NP gorosne, gosne < Ir. *ursna-ka- .(Stilo 2001: 660). 

(c) /v/ < Ir. *u between vowels: 

- Gil .Javan “young”, cf. MP Juwan < Ir. *iauan~, cf. Av. yauuan-, OInd. yuvan-; 

- Gil. biva “widow”, cf. MP we wag < Ir. *uidaua-, cf. Av. viSauua-, OInd. vidhava-; 

- Gil. avir “lost”, cf. MP wlr “memory, mind”< Ir. *uira-, Av. °vira- “perception, 
intelligence”. 


59 


(2) /v/ < Ir. *b between and after vowels: 

(a) early change (up to the Middle Iranian period): 

- Gil. savar “rider” (SWIr. probably from Persian), cf. MP aswar cf. OP asabara-. 

§ 22 Gilaki Izl 

[PKYa 491-92] 

The phoneme /z/ goes back to Ir. *dz, *j, *c, *z in the following phonetic posi¬ 
tions: 

(1) /z/ < Ir. *dz (SWIr. development: cf. d < dz under the influence of Persian.): 

(a) at the beginning of a word before a vowel: 

- Gil. zdmin “earth”, cf. MP zaimg < Ir. *dzam-, cf. Av. zam-, OInd. ksam -; 

- Gil. za mas tan “winter”, cf. MP zam, zamestan < Ir. *dziam-, dzim-, cf. Av. ziiam-, 
zim-, OInd. him-a- “cold, frost”; 

- Gil. zard “yellow”, cf. MP zard < Ir. *dzarita-, cf. Av. zairita-, OInd. harita-; 

- Gil. zama “son-in-law”, cf. MP damad “bridegroom”< Ir. *dzamatar-, cf. Av. 
zamatar-, OInd .jamatar- (Geiger 1898-1901: 352; Stilo 2001: 660); 

- Gil. zan “to give birth, bear”, zay, za “child”, zak “baby, small child” (< Ir. *dzata- 
ka-) < Ir. *dzan~, cf. Av. zan-, Olnd.jan-. 

(b) between vowels: 

- Gil. buz “goat”, cf. MP buz, Av. buza-\ 

- Gil. hizar “thousand”, cf. MP bazar < Ir. * baza lira-, cf. Av. hazarjra-, OInd. sa- 
hasra-. 

(2) in zav- < NWIr. *zb- < lr.*dzu-: 

- Gil. zavan “tongue”, cf. MP uzwan < Ir. *hidzua-, cf. Av. hizva-, Olnd.jihva-. 

(3) /z/ < Ir. *z in the cluster *zd: 

- Gil. nazdik “near”, cf. MP nazdik < Ir. *nazd-, cf. Av. nazdiio “nearer” (< *nazdi- 
iah-), OInd. nediya-. 
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(4) /z/ < Ir. *j (SWIr. outcome under the influence of Persian): 

(a) at the beginning of a word before a vowel: 

- Gil. zan “women, wife”, cf. MP zan < Ir. *jam-, cf. As/, jam-, OInd.yam-; 

- Gil. zanda “alive”, cf. MP zindag < Ir. *jTuant- + *-a-ka-, cf. As. juuant-, OInd. 
jivant 

- Gil. za(h)r “poison”, cf. MP zahr < Ir. *jadra- (mix of features: SWIr. z < *J, but 
NWIr. hr < *6r) from Ir. *jan- “to strike, to kill”, cf. As.jan-, OInd. han-. 

(b) between vowels: 

- Gil. daraz “long”, cf. MP draz < Ir. *drajiah-, cf. Av. drajah- “length”, drajiio 
(drdjiiah- ) “farther”. 

(5) /z/ < Ir. *c between vowels (SWIr. outcome; cf .}< Ir. *c, NWIr. outcome): 

- Gil. roz “day” (SWIr. outcome), cf. MP roz < Ir. *raucah-, cf. Av. raocah- “light”, 
OP raucah-. 

(6) /z/ < Ir. *z (SWIr. outcome; cf./, z < Ir. *z): 

- Gil. duzd/duz “thief’, cf. MP duz(d), Av. duz-da(ii) “with a bad opinion, with a 
malicious intent”; 

- Gil. muzd “fee”, cf.MP mizd < Ir. *mizda-, cf. Av. nuzda- “wage, fee, reward, mil¬ 
itary reward”, OInd. midha-. 

§ 23 Gilaki /z/ 

[PKYa 492] 

(1) The phoneme /z/, found in a very small number of words, goes back to Ir. *z 
(NWIr. outcome): 

- Gil. muzda “good news” cf. NP mozdeh < Ir. *mizda-ka-, cf. Av. mfzda- “wage, 
fee, reward, military reward”. 

§ 24 Gilaki /y/ 

[PKYa 492-93] 

The phoneme /y/ goes back to Ir. *j , *d in the following phonetic positions: 
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(1) /y/ < Ir. *i: 

(a) between and after vowels: 

- Gil. darya “sea”, cf. MP draya(b) < Ir. *dzraiah~, cf. Av. zraiiah-, OP drayah-; 

- Gil. days “nurse”, cf. MP dayag, cf. Ir. *ddi-, Av. dd(ii) “to care for”; 

- Gil. says “shadow”, cf. MP sayag < Ir. *saia-ka-, cf. Av. a-saiia- “without 
shadow”, OInd. chaya- “shadow”. 

(b) in the Ir. cluster *si: 

- Gil. siya “black”, cf. MP syd < Ir. *tsiaua-, cf. Av. siiava-, OInd. syava. 

(c) in isolated cases at the beginning of a word before a vowel: 

- Gil. yozpalang (yoz +pa/ang ) “leopard”, cf. MP voz “hunting leopard”, cf. Ir. 
*iaudz- “to appear in restless movement”, cf. Av. yaoz-, OP yaod-. 

(2) /y/ < Ir. *d between or after vowels: 

- Gil. ayina “mirror” presumbly from *Ir. a-diana-, cf. *Ir. dT-, dai- “to look, see”; 

- Gil. mo, moy “hair”, cf. MP may, Parth. mod, which makes it possible presumbly 
to reconstruct * I r. mauda-; 

- Gil. miyan “middle”, cf. MP mayan < *mayyana- < *Ir. madiana-, cf. Av. maidi- 
iana-, maidiiajia-. 

(3) In some cases, there is a late transition /y/ <*d< Ir. *t between vowels: 

- Gil. payyam “message” cf. MP paygam < Ir. *pati-gama-, Av. *paiti-yama- (Ny- 
berg 1964-1974: vol. 2, 149-50). 

(4) In rare cases /y/ < Ir. *ui: 

- Gil. (a)ya “here”, (u)ya “there”, cf. OGil. *ya, Parth. wyag, MP gyag < Mir. 
*wyag (see § 15.5). 

§ 25 Gilaki /y/ 

[PKYa 493] 

(1) The phoneme /y/ goes back to Ir. *g between and after vowels: 

- Gil. doroy “lie”, cf. MP dro < Ir. *drauga-, cf. Av. draoga-, draoya-, OP drauga-; 

- Gil. rowyan “oil”, cf. MP rdyn < Ir. *raugna-, cf. Av. raoyna- “butter”; 
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- Gil. day “hot”, cf. Ir. *dag-, Av. dag-; 

- Gil. mury “chicken”, cf. Parth. mury “bird, cock” < Ir. *mrga-, cf. Av. mar ay a-; 

- Gil. ayuz “walnut” < Ir. *a-gauza-, cf. MP gdz. 

(2) In addition, /y/ in Arabic words from Ar. /y/ or /q/: 

- Gil. yulam “slave”, cf. Ar. gulam; 

- Gil. sunduy “coffer”, cf. Ar. sanduq; 

§ 26 Gilaki Iml 

[PKYa 493] 

(1) The phoneme /m/ goes back to Ir. *m (and *Hm) regardless of phonetic posi¬ 
tion: 

(a) /m/ < Ir. *m: 

- Gil. mar “mother”, cf. MP madar < Ir. *matar-, cf. Av. matar-, OP matar-, OInd. 
matar- (Geiger 1898-1901: 352); 

- Gil. man “I”, cf. MP man < Ir. *mana (gen. sg.) “of me”, cf. Av. mana, OP mand 
“of me, to me” (gen.-dat. sg.); 

- Gil. hama “all”, cf. MP hamag < Ir. *hama-ka-, cf. Av. hama- “each”, OInd. 
sama -; 

- Gil. dumb “tail”, cf. MP dum(b) < Ir. *duma-, cf. Av. duma- “tail”; 

- Gil. garni “warm”, cf. MP garni < Ir. *garma~, cf. Av. garama-, OP garma° ; 

- Gil. asaman “sky”, cf. MP asman < Ir. *asman-, cf. Av. asman-, OP asman-, 
OInd. asman-. 

(b) Iml < Ir. *Hm: 

- Gil. vamistan “to urinate”, cf. MP mistan < Ir. *Hmaidz- , Av. maez-. 

§ 27 Gilaki Ini 

[PKYa 493-94] 

(1) The phoneme Ini goes back to Ir. *n regardless of phonetic position: 

- Gil. nam “name”, cf. MP nam < Ir. *naman-, cf. Av. naman-, OP naman-, OInd. 
naman-; 


63 



- Gil. tan “body”, cf. MP tan < Ir. *tanu-, cf. Av. tanu- “people, human-like”, OP 
tanu-; 

- Gil. panj “five”, cf. MP pan] < Ir. *panca, cf. Av. panca; 

- Gil. august “linger”, cf. Parth. august < Ir. *angusta-, cf. Av. angusta-; 

- Gil. rowyan “oil”, cf. MP rdyn < Ir. *raugna~, cf. Av. raoyna-. 

§ 28 Gilaki Irl 

[PKYa 494] 

(1) The phoneme /r/ goes back to Ir. *r (regardless of phonetic position): 

- Gil. vast “true, right, straight, upright”, cf. MP rust < Ir. *ratsta-, cf. Av. rasta-, 
OP rasta-; 

- Gil. roz “day” (SWIr. outcome), cf. MP roz < Ir. *raucah-, cf. Av. raocah-, 
“light”, OP raucah-; 

- Gil. abrar/barar “brother”, cf. MP bradar < Ir. *bratar-, cf. Av. bratar-, OP bra- 
tar-, OInd. bhratar- (Geiger 1898-1901: 352); 

- Gil. dor “far, away”, cf. MP dur < Ir. *dura-, cf. Av. dura-, OInd. dura-', 

- Gil. barflvarf“ snow”, cf. MP wafr < Ir. *uafra-, cf. Av. vafra- (Giger 351). 

One also observes: 

2) /r/ < Ir. * nr. 

- Gil. par “feather”, cf. MP parr < Ir. *parna-, cf. Av. parana-; 

- Gil. tar “wet”, cf. NP tar < Ir. *tarna-, cf. Av. tauruna-, OInd. taruna- (Horn 
1893: 85; Bartholomae 1904: 643). 

(3) /r/ in (h)r < Ir. *0r (NWIr. outcome): 

- Gil. sa(h)r “city”, cf. MP sahr < Ir. *xsa9ra-, cf. Av. xsaOra-, OP xsaga-; 

- Gil. za(h)r “poison”, cf. MP zahr < Ir. *ja9ra- (mix of features: SWIr. z < *J, but 
NWIr. hr < *9r ) from Ir. *jan- “to strike, to kill”, cf. A v.jan-, OInd. han-. 
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§ 29 Gilaki /I/ 

[PKYa 494] 

The phoneme /\J goes back to Ir. *rd, *rdz, *rts; 

(1) III < Ir. *rd, *rdz, rts, rz, rz: 

- Gil. sal “year”, cf. MP sal < Ir. *tsard-, cf. Av. sarad-, OP Oard-\ 

- Gil. buland “high”, cf. MP buland < Ir. *brdz-ant-, cf. Av. barazant-; 

- Gil. malastan, mal- “to rub”, cf. MP mustan, mal- < Ir. *mardz-, Av. maraz 

- Gil. palu, pali “side, flank”, cf Ir. *partsu-, cf. Av. parasu -, parasu- “rib, side”; 

- Gil. aluy “eagle”, cf. MP dluh < Ir. *rzifia-, cf. Av. arazfiiva-, OP rdufya-. 

(2) l\l < Ir. *r. 

- Gil. gull, gula “throat” cf. Ir. *gar-, Av. gar- “to swallow”, gar- “throat”; 

- Gil. kal “bald” < Ir. *karua-, cf. Av. kauruua-. 

(3) /l/ < Ir. *xr: 

- Gil. sal “wetlands, fishpond” (< issal < *stal), cf. NP estal beside usual estaxr 
< Ir. *staxra-, Av. staxra -; 

- Gil. cal “spinning wheel”, cf. MP caxrag < Ir. *caxra-, cf. Av. caxra-, OInd. 
cakra-. 

(4) /1/ < Ir. *r at the beginning of a word: 

- Gil. lojan, lojanak “small window”, cf. NP ruzan, MP rozan “window” < Ir. 
*raucana- , cf. Av. raocana, raocina- (Bartholomae 1904: 1489). 

Mayrhofer (1989: 10) believes that both Indo-European */l/ and */r/ are continued 
in Proto-Iranian. Avestan lacked /1/ and Old Persian had /1/ as a marginal phoneme in 
foreign words (e.g. Labnana- “Lebanon”). One may wonder whether words like kal 
“bald” (cf. Latin calvus) and lojan(ak) “small window” (cf. Latin lux “light”) have 
Gil. / < Ir. */ (rather than *r) < Indo-European */. 


65 


From Proto-Iranian to Gilaki 


§ 30 Summary of phonological changes 

[PKYa 495] 


Proto-Iranian 

consonants 

At word 
beginning 

In the middle of a word 

Notes 

after vowels 
(and r) 

after consonants 

*t 

t 


d (after *r, *n) 


*k 

k 

g 

g (inter- or post¬ 
vocalic position) 


*c 

c 

z 

j (rarely) 

j (after *n) 


7 

J 

z 

J (rarely) 



*u 

V 

b (by influ¬ 
ence of Per¬ 
sian) 

g (before *r) 




*s 

s 



is, si (in the 
cluster *sk), s 
(in the clusters 
*sp, *st ) 

*ts 

s 

s, h 



*z 

z, d (by influ¬ 
ence of Per¬ 
sian) 




*Jz 

z, d 

z 


/ (in the cluster 
*rdz ) 

*z 


z 

z (rarely) 



*hu 

X 





I (in some 
cases), r 



r (in the cluster 
*rri), (h)r (< 
*0r), / (in the 
cluster *rd) 
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§ 31 Consonant clusters 

[PKYa 495-96] 

Changes in consonant clusters (compared to the Iranian stage): 

(1) *ui > *gy >J at word beginning before vowels (cf. § 15.5); 

(2) *6r > hr (NW) or s (under the influence of Persian) (cf. §§ 17.2, 20.4); 

(3) *fs > s at the beginning of a word (cf. § 18.4); 

(4) *js>js in individual words (cf. § 18.1); 

(5) *rz (Av. rz, OP rd) > l (cf. § 29.1); 

(6) *xs > s (cf. § 18.3a); 

(7) *du > d (Gil., Maz.) at the beginning of a word (cf. § 12.1); 

(8) *du > b (Fum.) at the beginning of a word (cf. § 11.6b); 

(9) *rn > r (cf. § 28.1). 

Other phonological changes 

§ 32 Metathesis 

[PKYa 496] 

(1 )*fr>rfi 

- Gil. 6ar/7va//“snow” < Ir. *uafra-, cf. Av. vafra- (Geiger 1898-1901: 351); 

- Gil. }ulf“ deep”, cf. Parth. zafr, NP zarf < Ir. *jafra -, A w.jafra. 

(2) *rx > at: 

- Gil. carx “wheel”, cal “spinning wheel” < Ir. *caxra-; 

- Gil. surx “red” < Ir. *tsuxra-, cf. Av. suxra-. 

(3) *hr > *xr > *xl > rx\ 

- Gil. zarx “bitter”, talx “bitter”. 

§ 33 Loss of initial *a 

[PKYa 496] 

(1) In the Middle or the early New Iranian period, as in Persian, initial *a disap¬ 
peared in Gilaki if one consonant followed it: 
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- Gil. sang “rock”, cf. MP sang < Ir. *atsanga-, cf. Av. asanga-, OP adanga 

- Gil. yad “memory”, MP aycid < Ir. *abi-yata-. 

(2) If there were two consonants after the initial *a, this was preserved: 

- Gil. abr “cloud”, cf. MP abr < Ir. *abra~, cf. Av. afira-, OInd. abhra-; 

- Gil. angust “linger”, cf. Parth. angust < Ir. *angusta- , cf. Av. angusta -; 

- obviously for the same reason, the vowel /a/ was preserved in the 1st pi. personal 
pronoun Gil. a met “we” < Ir. * ahmakam, * ahmaxam, cf. Av. ahmakam, OP ah¬ 
maxam. 

§ 34 Loss of initial *h 

[PKYa 496-97] 

(1) In a number of words (mainly beginning with the prefix. *ham-), initial *h was 
already dropped in the Middle (cf. Parthian) or early New Iranian period (cf. Per¬ 
sian): 

- Gil. ambar “barn, warehouse” < Ir. *ham- + *par- “to fill”; 

- Gil. aga “if’, cf. MP agar, cf. Av. hakarat “once”, OP hakaram. 

This process, apparently, remains alive at present, cf. Gil. ham/am (cf. enclitic am) 
“too”, Gil. hamra “companion”, but Gil. amra/amara postposition denoting collabo¬ 
ration, instrumentality < *ham + *rah “road” < Ir. *ra6a-. 

(2) Yet initial I hi is preserved in most words. However, in my opinion I hi is pro¬ 
nounced weakly in initial as well as internally position: 

- Gil. hama “all”; 

- Gil. hazar “thousand” etc. 

§ 35 Prosthetic and anaptyctic vowels 

[PKYa 497] 
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(1) Gilaki, like Persian, does not allow the co-occurrence of two or more conso¬ 
nants at the beginning of a word. In those words, where it was observed in antiquity, 
in the New Iranian period a prosthetic vowel appeared, which is placed the initial 
consonant or (less often) before it (differently Geiger 1898-1901: 353): 

- Gil. setara “star” < Mir. *starag, cf. MP starag, cf. Ir. *star-, cf. Av. star--, 

- Gil. abrar/barar “brother” cf. MP brad < Ir. * bra tar-, cf. Av. bratar-, OP bratar-, 
OInd. bhratar- (Geiger 1898-1901: 352); 

- Gil. xuros (loanword, cf. Fum. sugola ) “rooster” < OGil. *xurds, cf. Ir. *xrauts-, 
Av. xraos- “to cry out” (Stilo 2001: 660). 

§ 36 Loss of final unstressed vowels 

[PKYa 497-98] 

(1) The loss of final unstressed vowels, and sometimes even entire syllables, 
which began in all Western Iranian languages already long before the beginning of 
the Middle Iranian period, is reflected also in Gilaki. Examples: 

- Gil. zard “yellow”, cf. MP zard < Ir. *dzarita-, cf. Av. zairita-, OInd. harita-; 

- Gil. xar/xar “donkey”, cf. MP xar < Ir. *xara-, cf. Av. xara; 

- Gil. dar “tree”, cf. MP ddr < Ir. *daru-, cf. Av. daru-, OP darn- “wood” (Geiger 
1898-1901: 355); 

- Gil. har “each”, cf. MP har(w) < Ir. *harua-, cf. Av. hauruua- “all, completely”, 
OP haruva-, OInd. sarva ; 

- Gil. sar “head” cf. MP sar < * I r. tsar ah-, Av. sarah-, OInd. ,s77m-(Geiger 1898- 
1901: 355). 

§ 37 Treatment of *-ka- 

[PKYa 497] 

(1) Most words that ended with the suffix *-ka- (appended to vocalic stems), lost 
final *a in the Middle Iranian period and then, in the New Iranian period, changed *k 
into g, which was subsequently dropped in Gilaki: 

- Gil. asana/asna “familiar” < M\v*asnag (cf. MP asnag ) < *asnak < Ir. *a-xsna- 
ka-, cf. Av., OP xsna- “to know”; 
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- Gil. setara “star”, cf. MP starag, cf. Ir. *star-, cf. Av. star-; 

- Gil. abru “eyebrow”, cf. MP brug < Ir. *bruka-, cf. Av. bruuat-, OInd. bhru-; 

(2) However, in a number of words the suffix *-ka- was preserved in the fonn of 
-k, less often -g, joined with the original stem (see, for example, Gil. xuk “pig” < Ir. 
*hu-ka-), or -k (with diminutive and endeannent value, for example in zak “baby, 
small child” < Ir. *dzata-ka- beside zay, za “child” < Ir. *dzata-). 

§ 38 Loss of final consonants 

[PKYa 498] 

The tendency to drop consonants at word end is also observed today. 

(1) In the position after vowels the following can be dropped: 

(a) the consonant d: 

- Gil. zama “son-in-law”, cf. MP damad “bridegroom”< Ir. *dzdmatar-, cf. Av. 
zamatar-, OInd .jamatar- (Geiger 1898-1901: 352). 

(b) the consonant h: 

- Gil. ra(h) “way, road”, cf. MP rah < Ir. *ra6a-, cf. Av. ra6a- “carriage”, OInd. 
ratha-; 

- Gil. ruba “fox”, cf. MP robah < Ir. *raupatsa~, cf. OP *raupa9a- , OInd. lopasa-; 

- Gil. ko “mountain”, cf. MP kof < Ir. *kaufa-, cf. Av. kaofa-, OP kaufa-. 

(c) the consonants z, y, y: 

- Gil. ci/ciz “thing, somewhat, something”; 

- Gil. ru “face” (<*rdy < *rauda- “person”, Av. raoSa-); 

- Gil. mo/moy “hair”, MP may, Parth. mod < *Ir. mauda-. 

(2) In the position after consonants the following can be dropped: 

(a) the consonant d (after n, z): 

- Gil. cantcand “how many, several”; 

- Gil. duzdlduz “thief’. 

(b) the consonant h (in Arabic words): 

- Gil. sol “peace, consent” < Ar. sulh; 
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- Gil. sob “morning” < Ar. subh. 

(c) the consonant t (after s,f): 

- Gil. haf/haft “seven”; 

- Gil. das/dast “hand”. 

§ 39 Internal loss of sounds and contractions 

[PKYa 498-99] 

(1) “The loss of individual sounds and whole syllables, the contraction and reduc¬ 
tion of words and some of the most commonly used phrases were observed in virtu¬ 
ally all Iranian languages at all stages of development, beginning in the late Old Ira¬ 
nian period. In Gilaki, ... where there was no restraining influence fixed in the writ¬ 
ing of a strict literary norm (as, for example, in Persian), this process occurred (and 
occurs) especially actively. Leaving aside the cases of early, long-standing loss of 
sounds and contractions, most of which are in common with Persian, we will focus 
here on the later phenomena that are specific to [Gilaki]” 11 . (my translation, p.498, 
PKYa) 

These include: 

(a) the loss of the consonants f x in the clusters ft, xt in Eastern Gilaki as in 
Mazandarani, Samerzadi and the Velatru dialect: 

- EGil. gutan “to say”, cf. WGil. guftdn (Geiger 1898-1901: 353; Stilo 2001: 660); 

- EGil. katdn “to fall”, cf. WGil. kaftan (Stilo 2001: 660); 

- EGil .patan “to cook”, cf. WGil . paxtan (Geiger 1898-1901: 353; Stilo 2001: 660); 


11 Bbina/ieiiHC omejibiibix 3ByKOB h uenbix cnoroB, CTavKannc ii coKpameiiHC cjiob h neKOTopbix 
[ianooiice ynoTpcDHTcaiaiaix caoBOCO'icTaiiHH Ha6aio/iarioci> ([taKTH'iccKH bo Bcex upaHCKHX jrctiicax 
Ha Bcex 3Tanax pa3BHTHJi, na l rnna>i c noi/lircro /ipeBiienpaiicnoro ncpno,aa. B iwuihckom, 
Ma3aHAepaHCHOM, maMep3a/[H h flHaneKTe BenaTpy, me OTcyTCTBOBaao CAepmiBaiomee BJiHJiHHe 
3aKpenneHHoii b micbMeHHOCTH CTporoii jiHTepaTypHOH HopMbi (icaic, HanpHMep, b nepen/iCKOM), otot 
npouccc npoaBiuica (h npoHBjraeTcs) oco6eHHO aKTHBHO. OcTaBJUui b CTopoHe cay'ian paHHero, 
.aaBiicro Bi.inapciiHH 3ByKOB h ctjivkciihh. b 6onbniiiHCTBe cBoeM o6mnx c ncpcu.acKHM. mbi 
cocpeaoTOHHM 3/iecb BHHMaHHe Ha mneHnax 6onee no3AHHX, xapaKTepHbix HMeHHO jirsi AaHHbix 

H3HKOB. 
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EGil. sutan “to burn”, cf. WGil. suxtan (Geiger 1898-1901: 353; Stilo 2001: 660). 

(b) loss of h before consonants: 

Gil. sar/sahr “city”, cf. MP sahr “land, country”< Ir. *xsa0ra-, cf. Av. xsaOra-, OP 
xsaga-, OInd. ksatra -; 

Gil. palu/pahlu, pali “side, flank”, cf. Ir. *partsu~, cf. Av. parasu-, parasu- “rib, 
side”; 

Gil. meman/mehman “guest”, cf. MP mehman < Ir. *maiOman-, cf. Av. mid- “to 
rest, dwell”, maedana- “dwelling”. 

(c) loss of g (in the consonant cluster rzg ) in the word: 
varza “ox” (< *varzgav, cf. NP varza). 

(d) loss of the sequences *ah, *ih in the words: 

Gil. car “four”, cf. MP. cahar < Ir. *caduar-, cf. Av. cad far-, OInd. catvar-; 

Gil. cel/cehel “forty”; 

Gil. bona “pretext, excuse” < OGil. *bahana, cf. C1P. bahana. 

(e) loss of the sequence *ir in the words: 

Gil. hay “rice” (cf. NP berenf); 

Gil. gift- pst. stem “to take” < * grift- (as in MP ) or *girift- (as in C1P); 

(f) loss of the sequence *av in the words: 

Gil. tanast- pst. stem “can” (< *tavanist-, cf. Cl. NP) (Geiger 1898-1901: 354); 

(g) loss of the sequence *da from Ir. *ta in the words: 

Gil. fado “he/she gave” < *fra data (Geiger 1898-1901: 352); 

Gil. abrar/barar “brother”, cf. MP bradar < Ir. *bratar-, cf. Av. bratar-, OP bra- 
tar-, OInd. bhratar- (Geiger 1898-1901: 352); 

Gil. mar “mother”, cf. MP madar < Ir. *matar-, cf. Av. matar-, OP matar-, OInd. 
matar- (Geiger 1898-1901: 352); 

(h) loss of the sequence ada: 

nan “to put” <*ni'a'an < OGil. *ni-hadan (by [1] elision of i and [2] contraction 
of a’o); 
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(i) e < *ida, *ida from Ir. *ita, *ita in words: 

- Gil. per “father”, cf. MP pidar obi. < Ir. *pitar-, cf. Av. pitar-, OP pitar- (Geiger 
1898-1901: 352); 

- Gil. den “to see”, cf. MP dldan. 

§ 40 Univerbation 

[PKYa 499] 

(1) Contraction and merging of two words into one can be seen in the following 
cases: 

- Gil. balava <— NP be ‘alave “in addition”; 

- Gil. ato “so” < a “this” + NP town “manner, way”; 

- Gil. cuto/cutor “what” < ce “what” + NP town “manner, way”. 

§ 41 Assimilation of vowels 

[PJa 499-500] 

(1) In Gilaki, there is a phenomenon of regressive assimilation of vowels. Exam¬ 
ples: 

- Gil. numund “sample” < *namuna < *namuna (cf. NP nemune) (< Ir. *ni- + ma-); 

- zimin!zdmin “land” < *zamm (cf. NP zamin ); 

- siibuk “light’’< *sabuk < *sabuk (cf. NP sabok). 

(2) This is most clearly and naturally manifested in verbs, where vowels of pre¬ 
verbs and prefixes, as well as of negative particles, are fully or partially assimilated 
to the vowel of the stem; in other words, if the stem vowel is a or a, prefix changes to 
ba-, nd-, da-, if the first vowel of stem is i, the prefix changes to bi -, ni -, di-, and if 
the first vowel of stem is o or u, prefix changes to bit-, nu-, du-\ 

(a) assimilation of the prefix ba-\ 

- bakas “drag!”; 

- binivis “write!”; 

- bukiin “do!”. 

(b) assimilation of the negative particle na-: 

- na-kas “don’t drag!”; 
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- ni-nivis “don’t write!”; 

- nu-kun “don’t do!”. 

(c) assimilation of the preverb da-\ 

- dakaftan “to fall”; 

- dican < *dacidan “to assemble, stack”; 

- dibistan “to fry”; 

- dukudan “wear”. 

§ 42 Assimilation of consonants 

[PKYa 500] 

(1) 5 < st: 

- Gil. isan < *istan “to stand” (Geiger 1898-1901: 354); 

- Gil. vasi < *vassi < vast “for the sake of’; 

- Gil. zamasan < *zamassan < zamastan “winter”; 

- Gil. das <*dass < dast “hand”; 

- Gil. davassan < *dabastan < bastan “to close, fasten” (Geiger 1898-1901: 354). 

(2) dd < nd 

- Gil. davaddam “I c 1 osc”< *dabandam < bandam“ to close, fasten” (Geiger 1898 
1901: 354); 

- Gil. kadan < kandan “to dig”; 

- Gil. -id “3 pi. personal ending” < *-ind, Mir. *-end. 

§ 43 Dissimilation of consonants 

- Gil. fan-darastan “to see”<*far-darastan < *fra-darastan (dissimilation at a dis 
tance). 
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Texts: transcription 


Text 1: [Zanxazi] 

1.1 Zai ki bum, mi per bumord. 1.2 Mi mar majbor bovust ke an-i un-i kalfati 
bokuno. 1.3 Mara sabcyo ayam jaxtara nusa. 1.4 Mi xaxur ji mi pillatar bu, mi dasta 
gifti maro bordi bijarsar. 1.5 Mar ji xorusxan dakafti bijar a duron. 1.6 Mayrebi xu 
baskafto jano m ijo ami be xano. 1.7 I to ruz - vazata cilia bu - hava adama dimpara 
usujani. 1.8 Xuk xu gomarkallo ji birun nami, majbur bom busam ruxana je av 
vavaram. 1.9 Moye vagerdestan Saleya bidam, masti Ali aya pezar zaka. 1.10 Ta can 
sala pis ita nimce zaki bu, bozorga bovustovo, ita xusgela rai. 1.11 Hato, ki mara 
fandarast, xu cuma kalasa kodu. 1.12 Ita var ana hai digadam, ingar kiska ro ab 
fokuni. 1.13 Do maha bad am xu pera dasa bigift o bomo ami xano zanxazi. 1.14 Ana 
mar o amjan-am asana mija bomovad. 1.15 Mi mar mara vanversi aha fadi. 

Text 2: [Saxte zindigi] 

2.1 Koja cilia bu ki Hadiya bezastam. 2.2 Varf cacpareya bigiftava. 2.3 Sale bikar 
bu, ami baranj am tomama bostuvu. 2.4 Mara hicvaxt jaxtara nusa ita sal bad dovara 
sakam usadam. 2.5 Hato hato sis ta sakam bezastam. 2.6 Zakan tazu az ab o gil viriin 
kara amandovad ke Sale bumord. 2.7 Kar bogudam ibce ibce pol jama gudam, zakan 
hanuz nimce bud. 

Text 3: [Safer ba Masad] 

3.1 Dah sala pis bisim Masad, xorusxan faresim. 3.2 Ti amjan o amjanmarda mi 
mija busuvom. 3.3 Ita utay fagiftim. 3.4 Dama zor bariin bisim, araoreya begerdas- 
tim. 3.5 Mi cuma vaza gudam, bidam mi pola beyabastad. 3.6 Hicci di nastim. 3.7 Ti 
amjan agi xu mara pol navardovi, vasi kuna kuna vagardesdavim. 3.8 Se roz Masad 
besim. 3.9 Xaili amara xos bomu. 3.10 jayelan-i ivca xardoxasal fagiftam. 3.11 Moye 
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vagardestan ami otobus xaraba bovost: kolli moattali bakasim. 3.12 Az un be bad di 
Masad nusam. 3.13 Mi dil xaya i var di busam. 

Text 4: [Aid] 

4.1 Aid ki ami ami mar ama-ri yasanga libas vadoxti, tazu galus hi. 4.2 Aida roz ki 
busti, usona dogudim, sim mardom xano. 4.3 Amara aidi fadid. 4.4 Mi mar ama-ri 
aida sab halva o laku cegadi. 4.5 Ta se roz az aid araura je ame-ri adam ami. 4.6 Ami 
jan di eskafti asan -i palaxorust cegadim. 4.7 Can ruz ki az aid si, mi mar ami dasa 
gifti amara bordi Rast. 4.8 Rast u zamat alana namanesti. 4.9 Son ta oya xaili saxt bu, 
ba asp o yatil vasi bisa bim ta oya. 4.10 Aval sim ami xala xano, do roz asana xano 
isim. 4.11 Do roz am sim ami pilla dayi xano. 4.12 Ami dayi u ayam tazu radiyo bi- 
hevud. 4.13 Mara jaxtara nusa ami daizakana mija bisim malegardi. 4.14 Sahra jaye- 
lan yasanga libas dogudid. 4.15 Asana zanakan gula manestid. 4.16 Hame jaya fan- 
derestim. 4.17 Ita var-am jayelana mija bisim palaxuri: ci kaili amara badi! 4.18 Bad 
az can roz dovaro vasi vagerdestavim ami dahat: mara yama gifti. 

Text 5: [Xando] 

5.1 Donya do zar niyarza. 5.2 Hasa kara hana fikra kudandavam. 5.3 Hato vasi jan 
badaxim axare am hici! 5.4 Can sala pis - tara yad naya - ti amu say bu: sis nafara 
harif bu. 5.5 Ita sab buxofta, di sob vinrist. 5.6 Zindigi ita nafas o, su bijir, di bujur 
naya. 5.7 Ami dila xusa godim be ami malomanal, bextar an a ki ami dil hato xus ba- 
mana. 5.8 Masta Ahmad tara yad aya? xuda ana biyamarza 5.9 Dayam ana gaza laxo 
vaz bu, mardom ana kosxul danestid. 5.10 I var ana vaversam ke cara hato ti gaza 
laxo vaz a, te ri aib u. 5.11 Xuri nistava gifto, ta in ke i var hato xandu daskani, mara 
vagardasta bugofta to ita kar bextar ji xandu dari mara bugo. 
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Texts: translation 


Text 1: [Marriage Proposal] 

1.1 When I was a child, my father died. 1.2 My mother was forced to serve for 
such and such a person. 1.3 I do not forget the old times 12 . 1.4 My sister was older 
than me: she took my hands and took me to the rice field. 1.5 My mother would 
hurry into the rice field since cock crow. 1.6 She would return home at sunset with 
her dead body. 1.7 One day - it was midwinter - 13 the weather was so cold to burn 
the cheek 14 . 1.8 The pig did not get out of its briar patch, but I was forced to go and 
bring water from the river. 1.9 While returning (home), I saw Saleh, the young son of 
Mr [Masti] 15 Ali. 1.10 Until a few years before, he was just a boy, (but now) he had 
grown up, [he had become] a handsome guy. 1.11 As soon as he looked at me, he 
opened his eyes wide. 1.12 I once reproached him, [but] it was like pouring water on 
a chick 16 . 1.13 Therefore, two month later, he took his father hands and came to our 
house for proposing marriage. 1.14 His mother and his paternal aunt had also come 
with them. 1.15 My mother did not ask me [and] accepted [the proposal]. 


12 In the translation, the round brackets (-) contain useful additions to make clear the meaning, 
while the square brackets [-] enclose the corresponding redundant Gilaki words in English. 

13 The term cilia indicates a specific periods of days, originally forty days. Avvala cilia is the first 
40 days of winter (lit. “first cilia”), vazata cilia is the second forty days of winter (lit. “middle cilia”) 
and koje cilia (lit. “little cilia”) is the last ten days of winter. The term may have different meanings in 
other regions of Iran. 

14 An expression used to refer to very cold weather. 

15 This title is used for one who has made the pilgrimage to Mashad. It can be used as a general 
term of respect. 

16 An expression that expresses the futility of an action. 
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Text 2: [Hard Life] 

2.1 It was the end of the winter when I gave birth to Had!. 2.2 The snow had cov¬ 
ered the basin near the well (in the yard). 2.3 Saleh was jobless (and) our rice had 
been used up too. 2.4 I never forget that I got pregnant again one year later. 2.5 In the 
same way, I gave birth six times. 2.6 The children were no chicken 17 when their fa¬ 
ther (Saleh) passed away. 2.7 I worked [and] saved money little by little, the children 
were still young. 

Text 3: [Trip to Mashad] 

3.1 Ten years ago, we went to Mashad 18 (and) we arrived at cock crow. 3.2 I had 
gone with your paternal aunt and her husband. 3.3We got a room. 3.4 Near midday, 
we went out, we strolled here and there. 3.5 I opened my eyes and I saw that my 
money had been pickpocketed. 3.6 I did not have a penny anymore. 3.7 If your pater¬ 
nal aunt did not bring money with her, I should have returned right back home. 3.8 
We stayed three days in Mashad. 3.9 We really liked it. 3.101 bought some nice little 
something for the guys. 3.11 While returning home, our bus broke down: we waited 
a lot. 3.12 From then on, I have not gone to Mashad anymore. 3.13 1 would like to go 
to Mashad once more. 

Text 4: [New Year] 

4.1 When the New Year arrived, our mother would sew new clothes and buy new 
galus 19 for us. 4.2 On the first day of New Year, (we children) would wear them and 
(we children) would visit acquaintances. 4.3 They would give us New Year’s gifts. 


17 An expression indicates growth during the period that includes childhood and adolescence and 
precedes reaching maturity. 

18 A holy city in the northeast of Iran and capital of the province of Xorasan-e Razavi. 

19 Waterproof plastic shoes. 
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4.4 On New Years eve, my mother would prepare us halva 20 and laku 21 . 4.5 For three 
days after New year, guests would come to us from here and there. 4.6 We were quiet 
dead on our feet for preparing rice and stew. 4.7 Several days after New Year, my 
mother would take our hand and take us to Rast. 4.8 At that time, Rast was not like 
now. 4.9 It was very difficult to go there, we had to go there by horse and mule. 4.10 
First, we would go to the house of our maternal aunt (and) stay at their home for two 
days. 4.11 We would also go at our old maternal uncle’s for two days. 4.12 In those 
days, at our maternal uncle’s, they had bought a new radio. 4.13 I do not forget that 
we went sightseeing with our cousins. 4.14 City guys were wearing beautiful dresses. 
4.15 Their women were like flowers. 4.16 We visited all (sightseeing) spots. 4.17 
Once we also went to a restaurant with the guys: what a pleasure! 4.18 After a sev¬ 
eral days, we had to return to our village: I was so sad! 

Text 5: [Laugh] 

5.1 The world is not worth two pennies. 5.2 Now I was making just this thought. 
5.3 We must suffer in this way (and) also finally nothing (remains)! 5.4 Several years 
ago - you do not remember - your paternal uncle was healthy: he could beat six per¬ 
sons. 5.5 One night he fell asleep (and) he did not wake up in the morning anymore. 
5.6 Life is a breath, it goes down and it does not come up anymore. 5.7 We gave our 
heart to our money and property, (and) it would be better to be happy with this. 5.8 
Do you remember Mr [Masti] Ahmad, may God forgive him? 5.9 He would always 
chuckle, the people would consider him a crackpot. 5.10 Once I asked him: “Why do 
you chuckle so? It is a fault [on your side]. 5.11 He pretended not to hear (me), till 
that he suddenly burst into a laugh, he turned to me (and) said: “If you have some¬ 
thing better than laughing, tell me!”. 


20 Traditional New Year sweet made with white flour, sugar, saffron and rose water. 

21 Local bread made with rice flour, saffron, oil, turmeric and eggs. 
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Texts: interlinear analysis 

Fieldworks Language Explorer (FLEx version 8.3) is a tool developed by SIL In¬ 
ternational (Dallas) to help field linguists with elicitation of language materials and 
information, interlinearising texts and dictionary creation and publication. It consists 
of components designed to organize information for a given language, such as its lex¬ 
icon, grammar and texts. The broad categories of language organization form sepa¬ 
rate component of the program: Lexicon, Text & Words and Grammar. Each of these 
component parts consists of a number of options and data fields, most of which can 
be customized to the needs of a given language project. 

In the Text & Words component, corrections or modifications of a text must be 
done in the Baseline view, which displays the texts but does not show the grammati¬ 
cal analysis or the lexical information stored in the data base and accessible in the 
Analyze view of the Text & Words component. So, while working on interlineariza¬ 
tion in the Analyze view, I had to make changes to the underlying text (e.g. punctua¬ 
tion or spelling errors) directly in the Baseline view. In the Analyze view, each word 
is represented in seven layers: word, morphemes, lexical entries, lexical glosses, lexi¬ 
cal grammar information, word glosses and word category. 

In the Lexicon component, there are representations of the lexical data, that can be 
used in the text analysis in the Analyze view of the Text & Words component. It is 
also possible to choose whether a given variant is a dialectal variant, a free variant, 
an irregularly inflected variant, or a spelling variant. 

The Grammar component enables one to define the grammatical categories, in¬ 
flectional templates, phonological infonnation and other details needed for the de¬ 
scription of a given language. At the end, the stored texts, linguistic information and 
grammatical and lexical analysis is used by the program to generate different outputs. 
Thus, after I input the texts and the relevant linguistic analysis in the various compo¬ 
nents of FLEx as needed, the program generated for me, from the modeled knowl¬ 
edge stored in the database: (1) a grammatical sketch; (2) a printout of the interlin- 
earized texts; and (3) a glossary to the texts. These outputs are presented in the fol- 
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lowing pages as they were produced by FLEx, with no additional editing. That is 
why, in the grammatical sketch, some inflectional templates lack a name or some 
definitions are missing, since providing them would have resulted in redundancy. 

In this chapter, the interlinear analysis of the single words in a sentence consists of 
the following lines: 

word 

morpheme analysis 
morpheme lexical entry/ies 
morpheme gloss(es) 

morpheme grammatical category/ies 

word gloss(es) 

word grammatical category 

Free translation [at the end of the interlinear analysis of each sentence] 

Morpheme lexical entries, morpheme glosses and morpheme grammatical cate¬ 
gories form the basis of the “Glossary” in the last chapter. Abbreviations of grammat¬ 
ical categories can be found in the “Sketch of Gilaki grammar” in next chapter. 

Text 1: [Zanxazi “Marriage proposal”] 


Zai 

ki 

bum , 

mi 

per 

zai 

ki 

b -um 

mi 

per 

zai 

ki 

bu -Om+FR. VAR. OF 

mon 

pOr+DIAL. VAR. OF 

child 

when 

be.pst lsg 

I. GEN 

father 

n 

advlizer 

Pst.ind v:SubAgr 

pers 

n 

child 

when 

be.pst 

I.gen 

father 

n 

advlizer 

Pst.ind 

pers 

n 


bumordO 

bo- mord -0 

bo- murd+FR. var. of -0i 
pst die.pst 3sg.pst 

v:Pst Pst.ind Pst.ind:SubAgr 

die.pst 

Pst.ind 

When I was child, my father died. 
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1.2 Mi 

mar 

majbor bovustO 


ke 

mi 

mar 

majbor bo- vust 

-0 

ke 

man 

mar 

majbor bo- bust 

-o, 

ki+FR. VAR. OF 

I. GEN 

mother 

forced pst become.pst 3sg.pst 

that 

pers 

n 

adj v:Pst Pst.ind 

Pst.ind:SubAgr 

advlizer 

I.gen 

mother 

forced become.pst 


that 

pers 

n 

adj Pst.ind 


subordconn 

ani 

uni 

kalfati bokuno 


ani 

uni 

kalfati 

bo- kun -o 


ani 

un 

kalfati 

bo- kun -Oi+DIAL. VAR. OF 

this. 

gen that. 

gen housekeeping 

sbjv do.prs 3sg.sbjv 

dem 

dem 

n 

v:Sbjv Prs.ind Sbjv:SubAgr 


this that housekeeping do.prs 

dem dem n vt 


1.3 


1.4 


My mother was forced to serve for such and such a person. 


Mara 

sabeya 

ayam 

jaxtara 

mara 

sabey -a 

ayam 

jaxtara 

man 

sabey -a 6 

ayam 

jaxtara 

I.ACCDAT 

past attr 

time 

forgotten 

pers 

adj adj: Any 

n 

adj 

I.accdat 

past 

time 

forgotten 

pers 

adj 

n 

adj 


nusa 


so 

-a 

-+FR. VAR. OF SO 

-9l 


not go.prs 3sg.sbjv 

v:Any Prs.ind Sbjv:SubAgr 

not. go.prs 
Prs.ind 

I do not forget the old times. 


Mi 

xaxur 

fi 

mi 

pillatar 

mi 

xaxur 

ji 

mi 

pilla -tar 

man 

xaxur 

ja+FR. VAR. OF 

man 

pilla -tar 

I.GEN 

sister 

than 

I.GEN 

old cprt 

pers 

n 

prep 

pers 

adj adj>adj 

I.gen 

sister 

than 

I.gen 

old.cprt 

persgen 

n 

prep 

persgen 

adj 
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buO 


mi 

dasta 

gifd 

bu -0 


mi 

dast -a 

gift -i 

bu -0 

1 

man 

dast -ai 

gift -ii 

be.pst 3sg.pst 

I. GEN 

hand acc-dat 

take.pst 3sg.impf 

Pst.ind Pst.ind: Sub Agr 

pers 

n n:(Case) 

Pst.ind Impf: Sub Agr 

be.pst 


I-gen 

hand.acc-dat 

take.impf 

Pst.ind 


persgen 

n 

Impf 

mara 

bordi 

bijar sar 


maro 

bord -i 


bijar sar 


man 

bord -ii 


bijar sar 


I.ACCDAT 

take.pst 3sg.impf 

rice field to 


pers 

Pst.ind Impf:SubAgr 

n postp 


I.accdat 

take.impf 

rice field to 


persaccdat 

Impf 

n 

postp 


My sister was older than me: she took my hand and took me to the rice field. 

Mar 

Ji 


xorusxan 

dakafti 

mar 

Ji 


xorusxan 

dakaft -i 

mar 

ja+FR. 

VAR. OF 

xorusxan 

dakaft -ii 

mother since 


cock crow 

hurry.pst 3sg.impf 

n 

prep 


n 

Pst.ind Impf:SubAgr 

mother 

since 


cock crow 

hurry.impf 

n 

prep 


n 

Impf 


bijara duron 

bijar -a duron 

bijar -o 7 duron 

rice field gen into 

n n:(Case) postp 

rice field into 

n postp 

My mother would hurry into the rice field since cock crow. 


Mayreb 

= 

i 

XU 

mayreb 


=i 

XU 

mayreb 



XU 

sunset 


=deic 

oneself.sg 

n 


nomprt 

refl 

sunset 


deic 

oneself.gen 

n 


nomprt 

refl 
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1.7 


baskafto 



Jana 


mija 

b- 

askaft 

-0 

Jan 

-9 

mi jo 

bo- 

eskaft+FR. var. of 

-32+FR. VAR. OF 

Jan 

-9? 

mijo 

pst.ptcp 

break.pst 

ptcp.pst 

body gen 

with 

Pst.ptcp:(Pst.ptcp) Pst.ind 

Pst.ptcpiSubAgr 

n 

n:(Case) 

postp 

break.pst.ptcp 



body 


with 

ptcp 



n 


postp 

ami 

be 

xano 




am -i 

be 

xano 




am 2 -i 

1 ba+FR. VAR. OF Xano+FR. VAR. OF 



come.pst 3sg.impf to 

home 




Pst.ind Impf:SubAgr prep 

n 




come.impf 

to 

home 




Impf 

prep 

n 




She would return home at sunset with her dead body. 



/ 

ta 

ruz 

vazata 



i 

to 

ruz 

vazat 

-9 

i 

tai+DIAL. VAR. OF 

ruz 

vasat+FR. VAR. 

OF -0 6 

one 

elf 

day 

mid 


attr 

cardnum 

nclf 

n 

adj 


adj: Any 

one 

elf 

day 

mid 



cardnum 

elf 

n 

adj 



cilia 

buO 

- hava 

adama 


cilb 

bu -0 


hava 

adam 

-a 

cilb 

bu -0i 


hava 

adam 

-ai 

part of winter be.pst 3sg.pst 

weather 

person acc-dat 

n 

Pst.ind Pst.ind:SubAgr 

n 

n 

n:(Case) 

part of winter 

be.pst 

weather 

person 


n 

Pst.ind 

n 


n 



dimpara 
dimpar -a 
dimpar -ai 
cheek acc-dat 

n n:(Case) 


usujani 
usujan -i 
usujan -ii 
burn.pst 3sg.impf 

Pst.ind Impf:SubAgr 


cheek bum.impf 

n Impf 

One day - it was midwinter - the weather was so cold to burn the cheek. 
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Xuk 

XU 

gomarkallo 

fi 

birun 

xuk 

XU 

gomarkallo 

Ji 

birun 

xuk 

XU 

gomarkallo 

jo+fr. var. of birun 

Pig 

oneself, sg 

briar patch 

from 

out 

n 

reft 

n 

postp 

adv 

Pig 

oneself, gen 

briar patch 

from 

out 

n 

refl 

n 

postp 

adv 

nami 


, majfbur 

bom 


n- am 

-i 

majbur 

b 

-om 

no- ami 

-ii 

majbur 

bu 

-Om+FR. VAR. OF 

not come.pst 3sg.impf 

forced 

be.pst lsg 

v:Any Pst.ind Impf:SubAgr adj 

Pst.ind 

1 v:SubAgr 

come.impf 


forced 

be.pst 


Impf 


adj 

Pst.ind 


busam 


ruxana 


Je 

bu- so 

-am 

ruxan -a 


J e 

bo- so 

-Om+FR. VAR. 

. of ruxan - 07 +FR. var. of 

JO+FR. VAR. OF 

sbjv go.prs lsg 

river gen 


from 

v:Sbjv Prs.ind v:SubAgr 

n n:(Case) 

postp 

go.prs. sbjv 


river 


from 

Prs.sbjv 


n 


postp 

av vavaram 




av 

va- 

var -om 



av 

b0-+FR. VAR. OF 

bar -om 



water 

sbjv 

bring.prs lsg 



n 

v:Sbjv 

Prs.ind v:SubAgr 



water bring.prs 




n Prs.sbjv 




The pig did not get out of its briar patch, but I was forced to go and bring water 


from the river. 


Moye 

= e 

vagerdestan 

Saleya 

moye 

=e 

vagardest-on 

Sale -ya 

moye 

=Oi+FR. VAR. OF 

vagardest-on 

Sale -ai 

time 

=ezf 

retum.pst inf 

Saleh acc-dat 

n 

nomprt 

Pst.ind Inf:SubAgr 

nprop n:(Case) 

time 

ezf 

return, inf 

Saleh 

n 

nomprt 

Inf 

nprop 


85 



1.10 


bidam , 

masti 

Ali 

aya 

pezar 

bi- di -am 

masti 

Ali 

aya 

pezar 

ba- di 3 -am 

masti 

Ali 

aya 

pesar+FR. var. of 

pst see.pst lsg 

mashti 

Ali 

mister 

son 

v:Pst Pst.ind v:SubAgr 

adj 

nprop 

n 

n 

see.pst 

mashti 

Ali 

mister 

son 

Pst.ind 

adj 

nprop 

n 

n 


zaka 
zak -a 
zai 

child acc-dat 

n n:(Case) 

child 

n 

While returning (home), I saw Saleh , the young son of Mr [Masti] Ali. 


Ta can 

sal = 

a 

pis 

i 

ta can 

sal 

=a 

pis 

i 

ta 2 can 

sal 

=9l 

pis 

i 

until a few 

year 

=ezf 

before 

one 

prep quant 

n 

nomprt 

adv 

cardnum 

until a few 

year 

ezf 

before 

one 

prep quant 

n 

nomprt 

adv 

cardnum 

ta nimce zak 

= i 

buO 


ta 

nimce zak 

=i 

bu -0 


tai+DIAL. VAR. OF 

nimce zai 

=i 3 

bu -0i 


elf 

small child 


be.pst 3sg.pst 

nclf 

adj n 


Pst.ind Pst.ind: Sub Agr 

elf small child 

■■ 

be.pst 


elf ad^ 

i n 

a 

Pst.ind 




indf 



bozorga 

bovustovoO 



? 

bozorg -a 

bo- vust 

-ovo 

-0 


bozorg -a 3 

ba- bust 

-3VO+FR. VAR. OF -0i 


big sbjcomp 

pst become.pst pstpluprf 

3sg.pst 


adj adj: Any 

v:Pst Pst.ind 

Pst.ind:PstPluprf Pst.ind: Sub Agr 

big 

become.pstprf 




adj 

Pluprf 
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1.11 


i 

td 

xusgela 


rai 

i 

to 

xusgel 

-9 

roi 

i 

tai+DIAL. VAR. OF 

xusgel 

”^6 

roi 

one 

elf 

handsome attr 

guy 

cardnum 

nclf 

adj 

adj: Any 

n 

one 

elf 

handsome 


guy 

cardnum 

elf 

adj 


n 


Until a few years before, he was just a boy, (but now) he had grown up, [he had 
become] a handsome guy. 


Hato ki 

mara 

fandarast 

, XU 

cum a 

hato ki 

maro 

fandorost 

XU 

cum -a 

hato ki 

man 

fandorost 

XU 

cum -ai 

as soon as 

I.ACCDAT 

look at 

oneself.sg 

eye acc-da 

advlizer 

pers 

Pst.ind 

reft 

n n:(Case) 

as soon as 

I.accdat 

look at 


eye 

advlizer 

pers 

Pst.ind 

adj 

n 

kalasa kodOu 





kalasa kod 


-0 

-u 


kalasa kud+FR. var. of 

-9VO+FR. VAR. OF 

-93+FR. VAR. OF 


open one's eyes wide.pst pstpluprf 

3sg.pstprf 


Pst.ind 


Pst.ind:PstPluprf 

Pst.ind:SubAgr 



open one's eyes wide.pst 
Pst.ind 

As soon as he looked at me, he opened his eyes wide. 


/ 

ta 

var 

ana 

hay digadam 


i 

ta 

var 

ana 

hay digad 

-9in 

i 

tai+DIAL. VAR. OF 

var 

an 2 

hay digad 

-9in 

one 

elf 

time 

he.ACCDAT 

reproach.pst lsg 

cardnum 

nclf 

n 

pers 

Pst.ind 

v:SubAgr 

one 

elf 

time 

he.accdat 

reproach 


cardnum 

elf 

n 

pers 

Pst.ind 


ingar 

kiska ro 

av 

fokuni 



ingar 

kiska ro 

av 

fokun 

-i 


ingar 

kiska ro 

av 

fokun 

-ft 


as if 

chick on 

water 

throw.prs 2sg 


advlizer 

n postp 

n 

Prs.ind 

v:SubAgr 


as if 

chick on 

water 

throw.prs 



subordconn n postp 

n 

Prs.ind 




I once reproached him, [but] it was like pouring water on a chick. 
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1.13 Do 

ma = 

d 

bad 

am 

XU 

do 

ma 

=9 

bad 

am 

XU 

do 

ma 

=9l 

bad 

ami 

XU 

two 

month 

=ezf 

later 

also 

oneself, sg 

cardnum 

n 

nomprt 

adv 

coordconn 

reft 

two 

month 

ezf 

later 

also 

oneself, gen 

ordnum 

pers 

nomprt 

adj 

coordconn 

refl 

pero 


dasa 


bigiftO 


per 

-9 

das 

-a 

bi- gift 

-0 

par+DIAL. 

VAR. OF -97 

das 

-ai 

bo- gift 

-0! 

father 

gen 

hand acc-dat 

pst take.pst 3sg.pst 

n 

n:(Case) 

n 

n:(Case) 

v:Pst Pst.ind 

Pst.ind:SubAgr 

father 


hand 


take.pst 


n 


n 


Pst.ind 


0 

homo 




ami 

0 

b- 

om 

-0 


ami 

Oi 

b9- 

am 2 +FR. VAR. OF -93+FR. VAR. OF 

amon 

and 

pst 

come.pst 

3sg.pstprf 

we. GEN 

coordconn 

v:Pst Pst.ind 

Pst.ind:SubAgr 

pers 

and 

come.pst 



we.gen 

coordconn 

Pst.ind 




pers 


xano 

xano 

xano+i R. VAR. OF 

home 

n 


zanxazi 

zanxazi 

zanxazi 

proposing marriage 

adj 


home marriage proposal 

n adj 

Therefore, two month later, he took his father hands and came to our house for 
proposing marriage. 


Ana 

mar 

o 

amjan = 

am 

ano 

mar 

0 

amjan 

9in 

an 2 

mar 

Oi 

amjan 

ami+ENC. of 

he. gen 

mother 

and 

paternal aunt 

also 

pers 

n 

coordconn 

n 

coordconn 

he. gen 

mother 

and 

paternal aunt 

also 

pers 

n 

coordconn 

n 

coordconn 
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asand 

mi]3 

bomovdd 



asano 

mijo 

b- om 

-OV 

-od 

asan 

mi Jo 

bo- am 2 +FR. var. 

OF -OVO+FR. VAR. 

OF -id+FR. VAR. OF 

they, gen 

with 

pst come.pst 

pstpluprf 

3pl. 

pers 

postp 

v:Pst Pst.ind 

Pst.ind:PstPluprf 

v:SubAgr 


they.gen with come.pstprf 

pers postp Pluprf 

His mother and his paternal aunt had also come with them. 


Mi 

mar 

mam 

vanversiO 


aha 

mi 

mar 

maro 

vanversi 

-0 

aha 

mon 

mar 

mon 

vanversi 

-0! 

aha 

I.GEN 

mother 

I.ACCDAT 

ask.neg.pst 3sg.pst 

yes 

pers 

n 

pers 

Pst.ind 

Pst.ind: SubAgr 

interj 

I-gen 

mother 

I.accdat 

ask.neg.pst 


yes 

persgen 

n 

persaccdat 

Pst.ind 


interj 


fadi 

fad -i 

fad -ii 

give.pst 3sg.impf 

Pst.ind Impf:SubAgr 

give.pst 

Pst.ind 

My mother did not ask me [and] accepted [the proposal]. 


Text 2: \Saxtd zindigi “Hard life”] 


Kojd 

cilb 

buO 

ki 

Hadiya 

kojo 

cillo 

bu -0 

ki 

Hadi -ya 

kojo 

cillo 

bu -0i 

ki 

Hadi -ai 

small 

part of winter 

be.pst 3sg.pst 

when 

Hadi acc-dat 

adj 

n 

Pst.ind Pst.ind:SubAgr 

advlizer 

nprop n:(Case) 

small 

part of winter 

be.pst 

when 

Hadi 

adj 

n 

Pst.ind 

subordconn 

nprop 

bezastdm 




be- 

zast 

-om 



bO-+FR. VAR. OF zast 

-om 



pst 

give birth to.pst lsg 



v:Pst 

Pst.ind 

v: SubAgr 




give birth to.pst 
vt 
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It was the end of the winter when I gave birth to Hadi. 


2.2 



Varf 

varf 

varf 

snow 

n 


cacpareya 

cacpare -ya 

cacpare -ai 

basin near the well acc-dat 

n n:(Case) 


snow 


basin near the well 


n 


n 

bigiftavaO 

bi- gift -avo 

bo- gift -OVO+FR. VAR. 

pst take.pst pstpluprf 

v:Pst Pst.ind Pst.ind:PstPluprf 

-0 

OF -0i 

3sg.pst 

Pst.ind:SubAgr 



take.pstprf 

Pluprf 

The snow had covered the basin near the well (in the yard). 


Sale bikar 

buO 

, ami 

baranj 

am 

Sale bikar 

bu -0 

ami 

baranj 

am 

Sale bikar 

bu -0i 

amon 

baranj 

ami 

Saleh jobless 

be.pst 3sg.pst 

we. GEN 

rice 

also 

nprop adj 

Pst.ind Pst.ind:SubAgr pers 

n 

coordconn 

Saleh jobless 

be.pst 

we.gen 

rice 

also 

nprop adj 

Pst.ind 

pers 

n 

coordconn 

tomama 

bostuvaO 




tomam -a 

host 

-uvo 

-0 


tomam -a 3 

bust+FR. VAR. 

OF -OVO+FR. VAR. OF 

-0! 


finished sbjcomp 

become.pst 

pstpluprf 

3sg.pst 


adj adj: Any 

Pst.ind 

Pst.ind:PstPluprf 

Pst.ind:SubAgr 


finished become.pstprf 

adj Pluprf 

Saleh was jobless (and) our rice had been used up too. 


2.4 Mara hicvaxt 

maro hicvaxt 

man hicvaxt 

I.accdat never 

pers adv 


jaxtara 

jaxtara 

jaxtara 

forgotten 

adj 


I.accdat never 

persaccdat adv 


forgotten 

adj 
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nus a 



i 

ta 

sal 

nu- 

SO -0 


i 

ta 

sal 

I19-+FR. VAR. OF SO -e+DIAL. VAR. OF,FR. VAR. OF 

i 

tai 

sal 

not 

go.prs 3sg.ind 

one 

elf year 

v:Any 

Prs.ind Prs.ind:SubAgr 

cardnum 

nclf n 

go.prs 



one 

elf 

year 

Prs.ind 



cardnum 

nclf 

n 

bad dovard 

sakam 

usaddm 




bad dovaro sakam 

usad -am 




bad dovaro sakam 

usad -am 




later again 

belly 

take.pst lsg 




adv adv 

n 

Pst.ind v:SubAgr 




later again 

belly 

take.pst 




adv adv 

n 

Pst.ind 




I never forget that I got pregnant again one year later. 



Hato 

hato 

sis 

ta 


sakam 

hato 

hato 

sis 

ta 


sakam 

hato 

hato 

sis 

tai 


sakam 

SO 

SO 

six 

elf 


belly 

adv 

adv 

cardnum 

nclf 


n 

SO 

SO 

six 

elf 


belly 

adv 

adv 

cardnum 

n 


n 

bezastdm 






be- 

zast 

-am 




bo-+FR. VAR. OF zast 

-am 




pst 

give birth to.pst lsg 




v:Pst 

Pst.ind 

v:SubAgr 




give birth to .pst 






Pst.ind 






In the same way, I gave birth six times. 




Zakan 

tazu 

az av 

0 


gil 

zak -an 

tazu 

az av 

0 


gil 

zai -an 

tazu 

az av 

Oi 


gil 

child pi 

just 

from water 

and 


mud 

n n:(Pl) 

adv 

prep n 

coordconn 

n 

baby 

just 

from water 

and 


mud 

n 

adv 

prep n 

coordconn 

n 
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2.7 


virun 



kara 

virun 



karo 

birun+FR. var. of 



karo 

out 



cont.part 

adv 



adv 

out 



cont.part 

adv 



adv 

amandovdd 


ke 

Sale 

am -andov- 

-od 

ke 

Sale 

ani 2 -ondovu-+i R. var. 

OF -id+FR. VAR. OF 

ki+FR. var. of Sale 

come.pst pst.cnt 

3pl. 

when 

Saleh 

Pst.ind Pst.ind:PstCnt 

v:SubAgr 

advlizer 

nprop 

come.pst 


when 

Saleh 

PstCnt 


subordconn 

nprop 


bumordO 

bo- mord -0 

bo- murd+FR. var. of -0i 
pst die.pst 3sg.pst 

v:Pst Pst.ind Pst.ind:SubAgr 

die.pst 

Pst.ind 

The children were no chicken when their father (Saleh) passed away. 


Kar 

bogudam 


ibce 

ibce 

pol 

kar 

bo- gud 

-om 

ibce 

ibce 

pol 

kar 

bo- kud+FR. 

VAR. OF -om 

ibce 

ibce 

pol 

work 

pst do.pst 

lsg 

little 

little 

money 

n 

v:Pst Pst.ind 

v:SubAgr 

adv 

adv 

n 

work 

do.pst 


little 

little 

money 

n 

Pst.ind 


adv 

adv 

n 

jama 


gudam 



zakan 

jam 

-0 

gud 

-om 


zak -an 

jam 

-a 4 +FR. VAR. OF 

kud+FR. VAR. 

of -om 


zai -an 

addition objcomp 

do.pst 

lsg 


child pi 

n 

n:Any 

Pst.ind 

v:SubAgr 


n n:(Pl) 

addition 


do.pst 



child 

n 


Pst.ind 



n 


92 



hanuz 

nimce 

bud 

hanuz 

nimce 

bu -d 

hanuz 

nimce 

bu -id 

still 

little 

be.pst 3pk.IRR.INFF 

adv 

adj 

Pst.ind v:SubAgr 


still small be.pst 

adv adj Pst.ind 

I worked [and] saved money little by little, the children were still young. 

Text 3: [Safar ba Masad “Trip to Mashad”] 

3.1 Dah sal = a pis bisim Masad 


dah 

sal 

=9 

pis 

bi- so -im 

Masad 

dah 

sal 

=9| 

pis 

bo- so -im 

Masad 

ten 

year 

=ezf 

before 

pst go.pst lpl 

Mashad 

cardnum 

n 

nomprt 

adv 

v:Pst Pst.ind v:SubAgr 

nprop 

ten 

year 

ezf 

before 

go.pst 

Mashad 

cardnum 

n 

nomprt 

adv 

Pst.ind 

nprop 


xorusxan faresim 

xorusxan fares -im 

xorusxan fares -im 

cock crow arrive.pst lpl 

n Pst.ind v:SubAgr 

cock crow arrive.pst 

n Pst.ind 

Ten years ago, we went to Mashad (and) we arrived at cock crow. 

3.2 Ti am]an o amjanmarda 

ti amjan o amjanmard -9 

to amjan Oi amjanmard -a 7 

you. gen paternal aunt and husband of paternal aunt gen 

persnom n coordconn n n:(Case) 

you.gen paternal aunt and husband of paternal aunt 

pers n coordconn n 

mimijd busuvom 

mimijo bu- s -uv -om 

mimi]9 bo- so -9vo+fr. var. of -om+FR. var. of 

with pst go.pst pstpluprf lsg 

postp v:Pst Pst.ind Pst.ind:PstPluprf v:SubAgr 

with go.pst 

postp Pluprf 
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I had gone with your paternal aunt and her husband. 
3.3 / ta utay fagiftim 


i 

to 

utay 

fagift 

-im 

i 

tai+DIAL. VAR. 

of utay 

fagift 

-im 

one 

elf 

room 

get.pst lpl 

cardnum 

nclf 

n 

Pst.ind 

v:SubAgr 

one 

elf 

room 

get.pst 


cardnum 

elf 

n 

Pst.ind 


We got a room. 




Dam 

= a 

zor 

baron 

bisim 

dam 

=3 

zor 

boron bi- so -im 

dam 

=9l 

zor 

boron bo- so -im 

near 

=ezf 

midday 

out 

pst go.pst lpl 

adv 

nomprt 

n 

adv 

v:Pst Pst.ind v:SubAgr 

near 

ezf 

midday 

out 

go.pst 

adv 

nomprt 

n 

adv 

Pst.ind 

arso reva 


begerdastim 


aroore 

-yo 

be- 


gerdast -im 

aroore 

-ai+FR. VAR. OF b9-+FR. VAR. 

of gerdast -im 

here and there acc-dat 

pst 

stroll.pst lpl 

adv 

n:(Case) 

v:Pst 

Pst.ind v:SubAgr 


here and there stroll.pst 

adv Pst.ind 

Near midday, we went out, we strolled here and there. 


Mi 

cuma 

vaza 


gudam 

? 

mi 

cum -a 

vaz 

-a 

gud 

-om 

mon 

cum -ai 

vaz 

-a 4 

kud+FR. 

VAR. of -om 

I. GEN 

eye acc-dat 

open objcomp 

do.pst 

lsg 

pers 

n n:(Case) 

adj 

n: Any 

Pst.ind 

v:SubAgr 

I. gen 

eye 

open 


do.pst 


persgen 

n 

adj 


Pst.ind 


bidam 



mi 


pola 

bi- d 

-om 


mi 


pol -a 

bo- dh 

-om 


mon 


pol -ai 

pst see.pst lsg 


I.GEN 


money acc-dat 

v:Pst Pst.ind v:SubAgr 


pers 


n n:(Case) 

see.pst 



I.gen 


money 

Pst.ind 



persgen 


n 
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beyabastdd 

be- yabast -ad 

ba-+FR. var. of yabast -id+FR. var. of 

pst pickpocket.pst 3pl. 

v:Pst Pst.ind v:SubAgr 

pickpocket.pst 

Pst.ind 

I opened my eyes and I saw that my money had been pickpocketed. 


Hicci 

di 

nastim 

hicci 

di 

n- ast -im 

hicci 

dii 

na- dast -im 

nothing 

more 

not have.pst lpl 

indfpro 

adv 

v:Any Pst.ind v:SubAgr 


nothing more have.pst 

indfpro adv Pst.ind 

I did not have a penny anymore. 


3.7 Ti am]an agi xu mar a pol 


ti 

amjan 

agi 

XU 

mara 

pol 

to 

amjan 

agi 

XU 

marai 

pol 

you. GEN 

paternal aunt 

if 

oneself, sg 

with 

money 

persnom 

n 

advlizer 

reft 

postp 

n 

you.gen paternal aunt 

if 

oneself, sg 

with money 

pers n 


advlizer 

refl 

postp n 


navardovi 



, vasi 

kilna 

kilna 

n- avard 

-ovo 

-i 

vasi 

kuna 

kuna 

na- avard 

-3VO+FR. VAR. 

of -i 2 

vasi 

kuna 

kuna 

not bring.pst pstpluprf 

3sg.sbj 

have to back 

back 

v:Any Pst.ind 

Pst.ind:PstPluprf 

Pst.sbj:SubAgr Mod 

adv 

adv 

bring.pst 



have to 

back 

back 

vt 



Mod 

adv 

adv 


vagardesdavim 


vagardesd 

-av 

-im 

vagardest+FR. 

VAR. OF -avi 

-im 

return.pst 

pstsbj 

lpl 

Pst.ind 

Pst.sbj:Pst.sbj v:SubAgr 


return.pst 

Pst.ind 

If your paternal aunt did not bring money with her, I should have returned right 
back home. 
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Se 

roz 

Masad 

besim 


se 

roz 

Masad 

b- es 

-im 

se 

roz 

Masad 

ba- is+FR. VAR. OF 

-im 

three 

day 

Mashad 

pst stay.pst 

lpl 

cardnum 

n 

nprop 

v:Pst Pst.ind 

v:SubAgr 

three 

day 

Mashad 

stay.pst 


cardnum 

n 

nprop 

Pst.ind 



We stayed three days in Mashad. 


3.9 Xaili amara 

xos 

bomu 


xaili 

amara 

xos 

b- om 

-u 

xaili 

aman 

xos 

ba- am 2 +FR. var. 

OF -33+FR. VAR. OF 

much 

we.AccDAT pleasant 

pst come.pst 

3sg.pstprf 

adv 

pers 

adj 

v:Pst Pst.ind 

Pst.ind:SubAgr 

much we.accdat 

pleasant 

come.pst 


adv persaccdat 

adj 

Prf 


We really liked it. 




3.10 jayelan 

= i 


ivca 

xardoxasal 

jayelan 


=i 

ivca 

xardoxasal 

jayelan 


=ra+uNSPEc. var. of ibce+FR. var. of xardoxasal 

guy 


=for 

little 

something nice 

n 


postp 

adj 

n 

guy 

for 


little 

something nice 

n 

postp 

adj 

n 


fagiftam 
fagift -am 
fagift -am 
get.pst lsg 

Pst.ind v:SubAgr 

get.pst 

Pst.ind 

I bought some nice little something for the guys. 


Moye 

= e 

vagardestan 

ami 

otobus 

moye 

=e 

vagardest-an 

ami 

otobus 

moye 

=3l+FR. VAR. OF 

vagardest-an 

aman 

otobus 

time 

=ezf 

retum.pst inf 

we. GEN 

bus 

n 

nomprt 

Pst.ind Inf:SubAgr 

pers 

n 

time 

ezf 

retum.pst 

we.gen 

bus 

n 

nomprt 

Inf 

pers 

n 
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3.12 


3.13 


xarabd 


bovostO 


kolli 

xarab 

-9 

bo- vost 

-0 

kolli 

xarab 

-a 3 +FR. VAR. OF 

bo- bust+FR. VAR. 

o 

i 

O 

kolli 

broken sbjcomp 

pst become.pst 

3sg.pst 

a lot 

adj 

adj: Any 

v:Pst Pst.ind 

Pst.ind:SubAgr 

adv 

broken 


become.pst 


a lot 

adj 


Pst.ind 


adv 

moattali 

bakasim 





moattali ba- kas -im 

moattali bo-+rr<. var. of kas -im 

wait pst pull.pst lpl 

n v:Pst Pst.ind v:SubAgr 

wait pull.pst 

n Pst.ind 

While returning home, our bus broke down: we waited a lot. 


Az 

un 

be 

bad 

di 

Masad 

az 

un 

be 

bad 

di 

Masad 

az 

un 

b9+FR. VAR. OF 

bad 

dii 

Masad 

from 

that 

to 

later 

more 

Mashad 

prep 

dem 

prep 

adv 

adv 

nprop 

from 

that 

to 

later 

more 

Mashad 

prep 

dem 

prep 

adv 

adv 

nprop 

nus am 






nu- 

so 

-9in 




n9-+FR. 

VAR. OF SO 

-9in 

i -t 





not go.pst lsg 

v:Any Pst.ind v:SubAgr 

go.pst 

Pst.ind 

From then on, I have not gone to Mashad anymore. 


Mi 

dil 

xaya 

i 

var 

mi 

dil 

xay -9 

i 

var 

mon 

dil 

xay -e+DiAL. var. of,fr. var. of 

i 

var 

I. GEN 

heart 

want.prs 3sg.ind 

one 

time 

pers 

n 

Prs.ind Prs.ind: Sub Agr 

cardnum 

n 

I.gen 

heart 

want.prs 

one 

time 

persgen 

n 

Prs.ind 

cardnum 

n 
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di busam 

di bu- so -am 

dii ba- so -am 

more sbjv go.prs lsg 

adv v:Sbjv Prs.ind v:SubAgr 

more go.pst 

adv Pst.ind 

I would like to go to Mashad once more 

Text 4: [Aid “New Year”] 


Aid 


ki 

ami 

ami 

mar 

aid 


ki 

am -i 

ami 

mar 

aid 


ki 

am 2 -ii 

aman 

mar 

New Year 

when 

come.pst 3sg.impf we. gen 

mother 

n 


advlizer 

Pst.ind Impf:SubAgr pers 

n 

New Year 


when 

come.pst 

we.gen 

mother 

n 


advlizer 

Impf 

pers 

n 

amari 


yasanga 

libas 

vadoxti 

, tazu 

amari 


yasang -a 

libas 

vadoxt -i 

tazu 

aman 


yasang -a 6 

libas 

vadoxt -ii 

tazu 

We.ACCDAT 

pretty attr 

clothes 

sew.pst 3sg.impf 

new 

pers 


adj adj:Any n 

Pst.ind Impf:SubAgr 

adj 

we.accdat 


pretty 

cloth 

sew.pst 

new 

persaccdat 


adj 

n 

Impf 

adj 

galus hi 






galus 

h 

-i 




galus 

ha 

-it 




galus 

buy.pst 3sg.impf 




n 

Pst.ind Impf:SubAgr 




galus buy.pst 

n Impf 

When the New Year arrived, our mother would sew new clothes and buy new 
galus for us. 
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Aida 

roz 

ki 

busti 

? 

aid -9 

roz 

ki 

bust 

-i 

aid -97 

roz 

ki 

bust 

-it 

New Year gen 

day 

when 

become.pst 3sg.impf 

n n:(Case) 

n 

advlizer 

Pst.ind 

Impf: Sub Agr 

New Year 

day 

when 

become.pst 


n 

n 

advlizer 

Impf 


usona 

dogudim 



sim 

usono 

dogud 

-im 


so -im 

uson 

dogud 

-im 


so -im 

they.AccDAT 

wear.pst lpl 


go.pst lpl 

pers 

Pst.ind 

v:SubAgr 


Pst.ind v:SubAgr 

they.accdat 

wear.pst 



go.pst 

pers 

Impf 



Impf 


mardoma xano 

mardom -9 xano 

mardom -9 7 xano+i R. var. of 

acquaintances gen home 

n n:(Case) n 

acquaintances home 

n n 

On the first day of New Year, (we children) would wear them and (we children) 
would visit acquaintances. 

4.3 Amard aidi fadid 

amaro aidi fad -id 

amon aidi fad -id 

we.ACCDAT New Year's gift give.pst 3pl. 

pers n Pst.ind v:SubAgr 

we.accdat New Year's gift give.pst 

pers n Impf 

They would give us New year’s gifts. 


Mi 

mar 

amari 

mi 

mar 

amori 

mon 

mar 

am on 

I.GEN 

mother 

We.ACCDAT 

pers 

n 

pers 

I.gen 

mother 

we.accdat 

pers 

n 

persaccdat 


aida 

sab 

halva 

aid -9 

sab 

halva 

aid -9 7 

sab 

halva 

New Year gen 

eve 

halva 

n n:(Case) 

n 

n 

New Year 

night 

halva 


n n n 
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o 



laku 

cegadi 

0 

laku 

cegad -i 

Oi 

laku 

cegad -ii 

and 

laku 

prepare.pst 3sg.impf 

coordconn 

n 

Pst.ind Impf:SubAgr 


and laku prepare.pst 

coordconn n Impf 

On New Years eve, my mother would prepare us halva and laku. 


Ta 

se 

roz 

az 

aid 

ardura 

ta 

se 

roz 

az 

aid 

aroura 

ta 2 

se 

roz 

az 

aid 

aroore+tR. var. of 

until 

three 

day 

from 

New Year 

here and there 

prep 

cardnum 

i n 

prep 

n 

adv 

until 

three 

day 

from 

New Year 

here and there 

prep 

cardnum 

n 

prep 

n 

adv 

Je 

ameri 

adam 

ami 


je 


ameri 

adam 

am -i 


J9+FR. 

VAR. OF 

amon 

adam 

am 2 -ii 


from 


We.ACCDAT 

guest 

come.pst 3sg.impf 

postp 


pers 

n 

Pst.ind Impf:SubAgr 

from 

we.accdat 

guest 

come.pst 


postp 

persaccdat 

n 

Impf 



For three days after New year, guests would come to us from here and there. 


Ami 

Jan di 

eskafti 

asani 

ami 

jan di 

eskaft -i 

asani 

am on 

jan dii 

eskaft -ii 

asan 

we. GEN 

body quite 

break.pst 3sg.impf 

they.ACCDAT 

pers 

n adv 

Pst.ind Impf:SubAgr 

pers 

we.gen 

body quite 

break.pst 

they.accdat 

pers 

n adv 

Impf 

persaccdat 

palaxorust 

cegadim 



palaxorust 

cegad -im 



palaxorust 

cegad -im 



rice and stew prepare.pst lpl 



n 

Pst.ind v:SubAgr 


rice and stew 

prepare.pst 



n 

Impf 



We were quiet dead on our feet for preparing rice and stew. 



100 



Can 

roz 

ki 

az 

aid 

si 

can 

roz 

ki 

az 

aid 

so -i 

can 

roz 

ki 

az 

aid 

so -ii 

a few 

day 

when 

from 

New Year 

go.pst 3sg.impf 

quant 

n 

advlizer 

prep 

n 

Pst.ind Impf:SubAgr 

a few 

day 

when 

from 

New Year 

go.pst 

quant 

n 

advlizer 

prep 

n 

Impf 

mi 

mar 

ami 


dasa 

gifti 


mi 

mar 

ami 

das -a 

gift -i 

man 

mar 

am on 

das -ai 

gift -it 

I. GEN 

mother 

we. GEN 

hand acc-dat 

take.pst 3sg.impf 

pers 

n 

pers 

n n:(Case) 

Pst.ind Impf:SubAgr 

I-gen 

mother 

we.gen 

hand 

take.pst 

pers 

n 

pers 

n 

Impf 

amard 

bordi 


Rast 


amaro 

bord 

-i 

Rast 


amon 

bord 

-it 

Rast 


we.AccDAT take.pst 3sg.impf 

Rast 


pers 

Pst.ind 

Impf:SubAgr 

nprop 


we.accdat 

take.pst 


Rast 


pers 

Impf 


nprop 



Several days after New Year, my mother would take our hand and take us to 
Rast. 

4.8 Rast 

Rast 
Rast 
Rast 

nprop 

Rast 
nprop 

namanesti 

na- manest -i 

no-+FR. var. of manest -ii 

not resemble.pst 3sg.impf 

v:Any Pst.ind Impf:SubAgr 

resemble.pst 
Impf 

At that time, Rast was not like now. 


u zamat alana 


u 

zamat 

alan -a 

Ui 

zamat 

alan -ai 

that 

time 

now acc-dat 

dem 

n 

n n:(Case) 

that 

time 

now 

dem 

n 

n 
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Son 

ta 


ova 

xaili 

saxt 

so -on 


ta 

oyo 

xaili 

saxt 

SO -9n+FR. VAR. 

OF 

ta2 

oyo 

xaili 

saxt 

go.pst inf 


until 

there 

very 

difficult 

Pst.ind Inf:SubAgr 


prep 

adv 

adv 

adj 

go.pst 

until 

there 

very 

difficult 

Pst.ind 

prep 

adv 

adv 

adj 

buO , 

ba 

asp 

0 

yatil 

vasi 

bu -0 

ba 

asp 

0 

yatil 

vasi 

bu -0j 

ba 

asp 

Oi 

yatil 

vasi 

be.pst 3sg.pst 

with horse and 

mule 

have to 

Pst.ind Pst.ind:SubAgr 

prep 

n 

coordconn n 

Mod 

be.pst 

with 

horse 

and 

mule 

have to 

Pst.ind 

prep 

n 

coordconn n 

vt 


bisabim ta ova 


bi- s -ob 

-im 

ta 

oyo 

bo- SO -OVO+FR. VAR. 

of -im 

ta 2 

oyo 

pst go.pst pstpluprf 

lpl 

until 

there 

v:Pst Pst.ind Pst.ind:PstPluprf 

v:SubAgr 

prep 

adv 

go.pst 


until 

there 

Pluprf 


prep 

adv 


It was very difficult to go there, we had to go there by horse and mule. 


Aval 

sim 


ami 

xala 

xano 

aval 

so 

-im 

ami 


xala 

xano 

aval 

so 

-im 

amon 


xala 

Xano+FR. VAR. OF 

first 

go.pst lpl 

we. GEN 


maternal aunt home 

adv 

Pst.ind 

v:SubAgr 

pers 


n 

n 

first 

go.pst 


we.gen 

maternal aunt home 

adv 

Impf 


pers 

n 


n 

do 

roz 

asana 

xano 



is im 

do 

roz 

asano 

xano 


is -im 

do 

roz 

asan 

Xano+FR. VAR. OF 

is -im 

two 

day 

they, gen home 


stay.pst lpl 

cardnum n 

pers 

n 



Pst.ind v:SubAgr 

two 

day 

they, gen 

home 



stay.pst 

cardnum n 

pers 

n 



Impf 


First, we would go to the house of our maternal aunt (and) stay at their home 
for two days. 
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Do 

roz 

am 

sim 

ami 

pilh 

do 

roz 

am 

so -im 

ami 

pillo 

do 

roz 

ami 

so -im 

amon 

pillo 

two 

day 

also 

go.pst lpl 

we. GEN 

old 

cardnum 

n 

coordconn 

Pst.ind v:SubAgr 

pers 

adj 

two 

day 

also 

go.pst 

we.gen 

old 

cardnum 

n 

coordconn 

Impf 

pers 

adj 


dayi xano 

dayi xano 

dayi xano+[ R. var. of 

maternal uncle home 

n n 

maternal uncle home 

n n 

We would also go at our old maternal uncle’s for two days. 


Ami 

dayi 

u 

ayam 

tazu 

radiyo 

ami 

dayi 

u 

ayam 

tazu 

radiyo 

amon 

dayi 

Ui 

ayam 

tazu 

radiyo 

we. GEN 

maternal uncle 

that 

time 

just 

radio 

pers 

n 

dem 

n 

adv 

n 

we.gen 

maternal uncle 

that 

time 

just 

radio 

pers 

n 

dem 

n 

adj 

n 


bihevud 

bi- h -ev -ud 

bo- ho -ovo -id+FR. var. of 

pst buy.pst pstpluprf 3pL.irr.infl 

v:Pst Pst.ind Pst.ind:PstPluprf v:SubAgr 

buy.pst 

Pluprf 

In those days, at our maternal uncle’s, they had bought a new radio. 


4.13 Mara 

jaxtara 

nusa 


maro 

jaxtara 

nu- 

s -o 

mon 

jaxtara 

nO-+FR. VAR. 

OF SO -e+DIAL. VAR. OF,FR. VAR. OF 

I.ACCDAT 

forgotten 

not 

go.prs 3sg.ind 

pers 

adj 

v:Any 

Prs.ind Prs.ind:SubAgr 

I.accdat 

forgotten 

not.go.prs 


pers 

adj 

Prs.ind 



103 



ami dayzakana mijd bisim 


ami 

dayzak 

-an 

-a 

mija 

bi- so -im 

amon 

dayza 

-an 

-ai 

mij9 

bo- so -im 

we. GEN 

cousin 

Pi 

acc-dat 

with 

pst go.pst lpl 

pel's 

n 

n:(Pl) 

n:(Case) 

postp 

v:Pst Pst.ind v:SubAgr 

we.gen 

cousin 



with 

go.pst 

pers 

n 



postp 

Pst.ind 


maalegardi 

maalegardi 

maalegardi 

sightseeing 

adv 

sightseeing 

adv 

I do not forget that we went sightseeing with our cousins. 


4.14 Sahr a 

sahr-a 
sahr-9 7 
city gen 

n n:(Case) 


jayelan yasangd 
jayelan yasang -9 

jayelan yasang -9 6 

guy pretty attr 

n adj adj: Any 


city guy pretty 

n n adj 

City guys were wearing beautiful dresses. 


lib as 
libas 
libas 
clothes 

n 

clothes 
n 


dogudid 

dogud -id 
dogud -id 
wear.pst 3pl. 

Pst.ind v:SubAgr 

wear.pst 

Pst.ind 


Asana 

zanakan 

gula 

manestid 


asano 

zanak -an 

gul -a 

manest 

■id 

asan 

zanai -an 

gul -ai 

manest 

•id 

they. gen woman pi 

flower acc-dat 

resemble.pst 3pl. 

pers 

n n:(Pl) 

n n:(Case) 

Pst.ind v:SubAgr 

they, gen 

woman 

flower 

resemble.pst 


pers 

n 

n 

Pst.ind 


Their women were like flowers. 



Hame 

java 

fanderestim 



hame 

ja -yo 

fanderest 

-im 


hame 

ja -ai+FR. var. 

of fandorost+FR. var. of -im 


all 

spot acc-dat 

look at 

lpl 


adj 

n n:(Case) 

Pst.ind 

v:SubAgr 


all 

spot 

look at 



quant 

n 

Pst.ind 




We visited all (sightseeing) spots. 
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4.17 


4.18 


/ 

td 


var = am 

Jayelana 


i 

to 


var am 

jayelan 

-a 

i 

tai+DIAL. VAR. OF 

var ami 

jayelan 

-O7+FR. VAR. OF 

one 

elf 


time also 

guy 

gen 

cardnum 

nclf 


n coordconn 

n 

n:(Case) 

one 

elf 


time also 

guy.n 


cardnum 

elf 


n coordconn 

n 


mijd 

bisim 


palaxuri : 

ci 

kaifi 

mi jo 

bi- 

so -im 

palaxuri 

ci 

kaifi 

mi jo 

bo- 

so -im 

palaxuri 

ci 

kaifi 

with 

pst 

go.pst lpl 

eating out 

what 

pleasure 

postp 

v:Pst Pst.ind v:SubAgr adv 

excl 

n 

with 

go.pst 


eating out 

what 

pleasure 

postp 

Pst.ind 

adv 

adj 

n 

amard 

badiO 


t 


amaro 


ba- 

di -0 



amon 


b 0 -+FR. VAR. 

of di 2 -0] 



We.ACCDAT 

pst 

give.pst 3sg.pst 



pers 


v:Pst 

Pst.ind Pst.ind: Sub Agr 




we.accdat give.pst 
pers Pst.ind 

Once we also went to a restaurant with the guys: what a pleasure! 


Bad az 

can 

ruz 

dovaro 

vasi 

bad az 

can 

ruz 

dovaro 

vasi 

bad az 

can 

ruz 

dovaro+FR. var. of 

vasi 

after 

a few 

day 

again 

have to 

prep 

quant 

n 

adv 

Mod 

after 

a few 

day 

again 

have to 

prep 

quant 

n 

adv 

Mod 

vagerdestavim 



ami 

dahat : 

vagerdest 

-av 


-im ami 

dahat 


vagardest+FR. var. of -ovi+iR. var. of -im am on dahat 


return.pst 

pstsbj 

lpl 

we. GEN 

village 

Pst.ind 

Pst.sbj:Pst.sbj 

v: Sub Agr 

pers 

n 

return.pst 



we.gen 

village 

Pst.ind 



pers 

n 
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mara yama 

maro yam -a 

man yam -ai 

I.accdat sadness acc-dat 

pers n n:(Case) 

I.accdat sadness 
pers n 

After several days, we had to 


gifti 

gift -i 

gift -ii 

take.pst 3sg.impf 

Pst.ind Impf:SubAgr 

take.pst 
Impf 

return to our village: I was so sad! 


Text 5: [Xando “Laugh”] 

5.1 Donya do zar niyarza 


donya 

do 

zar 

ni- yarz -a 

donya 

do 

zar 

na- arz -e+DiAL. var. of,fr. var. of 

world 

two 

penny 

not to be worth 3sg.ind 

n 

cardnum 

n 

v:Any Prs.ind Prs.ind:SubAgr 


world two penny to be worth.prs 

n cardnum n Prs.ind 

The world is not worth two pennies. 


Hasa 

kara 

hand 

fikra 

hasa 

kara 

hana 

fikr -a 

hasa 

kara 

hana 

fikr -ai 

now 

cont.part 

just this.accdat 

thought acc-dat 

adv 

adv 

dem 

n n:(Case) 

now 

cont.part 

just this.accdat 

thought 

adv 

adv 

dem 

n 

kudandavam 





kud -andav- -am 

kud -ondovu-+i R. var. of -am 

do.pst pst.cnt lsg 

Pst.ind Pst.ind:PstCnt v:SubAgr 

do.pst 

Pst.ind 

Now I was making just this thought. 
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Hato 

vasi 

fan 

badaxim 


axar 

hato 

vasi 

Jan 

ba- 

dax -im 

axar 

hato 

vasi 

Jan 

bo-+FR. VAR. OF 

dax -im 

axar 

so 

have to 

body 

sbjv 

give.prs lpl 

finally 

adv 

Mod 

n 

v:Sbjv 

Prs.ind v:SubAgr 

adv 

SO 

have to 

body 

give.prs 


finally 

adv 

Mod 

n 

Prs.sbjv 


adv 

am 

hici 


! 



am 

hici 





ami 

hicci+FR. VAR. OF 




also 

nothing 




coordconn indfpro 





also 

nothing 





coordconn indfpro 





We must suffer in this way (and) also finally nothing (remains)! 


Can 

sal 

= 3 

pis 

tard 

yad 

can 

sal 

=3 

pis 

taro 

yad 

can 

sal 

=9l 

pis 

to 

yad 

a few 

year 

=ezf ago 

yOU.ACCDAT 

memory 

quant 

n 

nomprt adv 

persnom 

n 

a few 

year 

ezf 

before 

you.accdat 

memory 

quant 

n 

nomprt adv 

pers 

n 


naya 


- ti 


amu 


n- ay 

-0 


ti 

amu 


no- ay 

-e+DIAL. VAR. OF,FR. 

VAR. OF 

to 

amu 


not come.prs 3sg.ind 


you. GEN 

paternal uncle 

v:Any Prs.ind Prs.ind:SubAgr 


persnom 

n 


come.prs 



you.gen 

paternal uncle 

Prs.ind 



pers 

n 


say 

buO : 

sis 

nafara 


harif 

say 

bu -0 

sis 

nafar 

-a 

harif 

say 

bu -0i 

sis 

nafar 

-ai 

harif 

healthy 

be.pst 3sg.pst 

six 

person acc-dat 

rival 

adj 

Pst.ind Pst.ind:SubAgr 

cardnum n 

n:(Case) 

n 

healthy 

be.pst 

six 

person 


rival 

adj 

Pst.ind 

cardnum 

n 


n 
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buO 

bu -0 
bu -0i 
be.pst 3sg.pst 

Pst.ind Pst.ind:SubAgr 

be.pst 

Pst.ind 

Several years ago - you do not remember - your paternal uncle was healthy: he 
could beat six persons. 


/ 

ta 

sab 

buxoftd 


i 

to 

sab 

bu- xoft 

-0 

i 

tai+DiAL. var. of sab 

bo- xoft 

-93 

one 

elf 

night 

pst fall asleep.pst 3sg.pstprf 

eardrum 

nclf 

n 

v:Pst Pst.ind 

Pst.ind: Sub Agr 

one 

elf 

night 

fall asleep.pst 


cardnum 

elf 

n 

Pst.ind 


di 

sob 

vinristO 



di 

sob 

vinrist 

-0 


dii 

sob 

vinrist 

-0i 


more 

morning 

wake up.neg.pst 3sg.pst 


adv 

n 

Pst.ind 

Pst.ind:SubAgr 


more 

morning 

wake up.neg.pst 



adv 

n 

Pst.ind 




One night he fell asleep (and) he did not wake up in the morning anymore. 


Zindigi 

i 

td 

nafas 

o 

9 

zindigi i 

to 

nafas 

0 


zindigi i 

tai+DIAL. VAR. OF 

nafas 

02+FR. VAR. OF 

life 

one 

elf 

breath be.3sg.prs 

n 

cardnum 

nclf 

n 

Prs.ind 


life 

one 

elf 

breath 

be.3sg.prs 


n 

cardnum 

elf 

n 

Prs.ind 


su 


bijir 

9 

di 

bujur 

so 

-u 

bijir 


di 

bujur 

so 

-e+FR. VAR. OF 

bijir 


dii 

bujur 

go.prs 

3sg.ind 

down 


more 

up 

Prs.ind 

Prs.ind: Sub Agr 

adv 


adv 

adv 

go.prs 


down 


more 

up 

Prs.ind 


adv 


adv 

adv 
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-9 


naya 
n- ay 

na- ay -e+DiAL. var. of,fr. var. of 

not come.prs 3sg.ind 

v:Any Prs.ind Prs.ind:SubAgr 

come.prs 

Prs.ind 


Life is a breath, it goes down and it does not come up anymore. 


Ami 

dila 

xusa 


ami 


dil -a 

XUS 

-a 

aman 


dil -ai 

XOS+FR. VAR. 

OF -a4 

we. GEN 


heart acc-dat 

pleased 

objcomp 

pers 


n n:(Case) 

adj 

n:Any 

we.gen 

heart 

pleased 


pers 

n 


adj 


godim 


be 


ami 

god 

-im 

be 


ami 

kud+FR. VAR. OF 

-im 

ba+FR. VAR. OF 

aman 

do.pst 

lpl 

in 


we. GEN 

Pst.ind 

v:SubAgr 

prep 


pers 

do.pst 


in 


we.gen 

Pst.ind 


prep 


pers 

malomanal 


bextar an 

a 

ki 

malomanal 


bextar an 

a 

ki 

malomanal 


bextar am 

92 

ki 

money and property 

better this 

be.3sg.prs 

that 

n 


adj dem 

Prs.ind 

advlizer 

money and property 

better this 

be.3sg.prs 

that 

n 


adj dem 

Prs.ind 

subordconn 

ami 

dil 

hato 

XUS 


ami 

dil 

hato 

XUS 

aman 

dil 

hato 

XOS+FR. VAR. OF 

we. GEN 

heart so 

pleased 

pers 

n 

adv 

adj 


we.gen 

heart 

SO 

pleased 

pers 

n 

adv 

adj 
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bamand 

ba- man -9 

bg-+FR. var. of man -c+dial. var. of,fr. var. of 

sbjv remain.prs 3sg.ind 

v:Sbjv Prs.ind Prs.ind:SubAgr 

remain.prs 

Prs.ind 

We gave our heart to our money and property, (and) it would be better to be 
happy with this. 


5.8 Masta Amad 

mas to Amad 

masti+FR. var. of Amad 

mashti Ahmad 

adj npi'op 


tara 

taro 

to 

yOU.ACCDAT 

persnom 


yad 

yad 

yad 


memory 


mashti 

adj 


Ahmad you.accdat memory 

nprop pers n 


aya 


ay -o 

ay -e+DiAL. var. of,fr. var. of 

come.prs 3sg.ind 

Prs.ind Prs.ind:SubAgr 


xuda 

ana 

xuda 

ana 

xuda 

an 2 

God 

he.ACCDAT 

n 

pers 


come.prs 

Prs.ind 


God he.accdat 

n pers 


biyamarzd ? 

bi- amarz -o 

bo- amarz -oi 

sbjv forgive.prs 3sg.sbjv 

v:Sbjv Prs.ind Sbjv:SubAgr 

forgive.prs 

Prs.sbjv 

Do you remember Mr [Masti] Ahmad, may God forgive him? 


Dayam 

ana 

gaza 


laxo 

vaz 

buO 

dayam 

ano 

gaz 

-0 

laxo 

vaz 

bu -0 

dayam 

an 2 

gaz 

-9? 

laxo 

vaz 

bu -Oi 

always 

he. gen 

tooth 

gen 

opening 

open 

be.pst 3sg.pst 

adv 

pers 

n 

n:(Case) 

n 

adj 

Pst.ind Pst.ind:SubAgr 

always 

he. gen 

tooth 


opening 

open 

be.pst 

adv 

pers 

n 


n 

adj 

Pst.ind 
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mardom 

mardom 

mardom 

people 

n 


ana 

ana 

an 2 

he.ACCDAT 

pers 


kosxul 

kosxul 

kosxul 

crackpot 

n 


danestid 

danest -id 

danest -id 

consider.pst 3pl. 

Pst.ind v:SubAgr 


people he.accdat crackpot consider.pst 

n pers n Impf 

He would always chuckle, the people would consider him a crackpot. 


/ 

var 

ana 

vaversdm 

ke 


cara 

i 

var 

ana 

vavers -am 

ke 


cara 

i 

var 

an 2 

vaversi -am 

ki+FR. VAR. OF 

cara 

one 

time 

he.AccDAT ask.pst lsg 

that 


why 

cardnum n 

pers 

Pst.ind v:SubAgr advlizer 

adv 

one 

time 

he.accdat 

ask.pst 

that 


why 

cardnum 

n 

pers 

Pst.ind 

advlizer 

adv 

hato 

ti 

gazd 

laxo 

vaz 

3 

n 

hato 

ti 

gaz 

-a laxo 

vaz 

3 


hato 

to 

gaz 

-a 7 laxo 

vaz 

o 2 


so 

you. GEN 

tooth 

gen opening 

open 

be.3sg.prs 

adv 

persnom 

n 

n:(Case) n 

adj 

Prs.ind 


SO 

you.gen 

tooth 

opening 

open 

be.3sg.prs 

adv 

pers 

n 

n 

adj 

Prs.ind 


teri 

aib 

u 






teri 

aib 

u 

to 

aib 

3 2 +FR. VAR. OF 

yOU.ACCDAT 

fault 

be.3sg.prs 

persnom 

n 

Prs.ind 

you.accdat 

fault 

be.3sg.prs 


persaccdat n Prs.ind 

Once I asked him: “Why do you chuckle so? It is a fault [on your side]. 


Xuri 

nistavd 

xuri 

n- 

xuri 

na- 

oneself.sg.accdat 

not 

refl 

adj: Ai 


gift° 

istavo gift -o 

istava gift -98 +fr. var. of 

hearing take.pst 3sg.prsprf 

adj Pst.ind Pst.ind:SubAgr 


ta in ke 
ta in ke 
ta in ke 
till 

advlizer 


oneself.sg.accdat hearing 

refl adj 


take.pst 

Pst.ind 


till 

advlizer 
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i 

var 

hato 

xandu 

daskani 0 , 

mars 

i 

var 

hato 

xandu 

daskani -0 

maro 

i 

var 

hato 

xandu 

daskani -0i 

mon 

one 

time 

so 

laugh 

burst.pst 3sg.pst 

I.ACCDAT 

cardnum 

n 

adv 

n 

Pst.ind Pst.ind:SubAgr 

pers 

one 

time 

so 

laugh 

burst.pst 

I.accdat 

cardnum 

n 

adv 

n 

Pst.ind 

pers 


vagardastO 

vagardast -0 

vagardest+FR. var. of -0i 
turn.pst 3sg.pst 

Pst.ind Pst.ind:SubAgr 


9 

Oi+FR. VAR. OF 

and 

coordconn 


turn.pst 

Pst.ind 


and 

coordconn 


bugoftO 


= 3 

to 

i 

bu- goft 

-0 

=9 

to 

i 

bo- guft+FR. VAR. 

o 

i 

O 

=92 to 

i 

pst say.pst 

3sg.pst 

=quot you 

one 

v:Pst Pst.ind 

Pst.ind:SubAgr quot persnom 

cardnum 

say.pst 


quot 

you.nom 

one 

Pst.ind 


quot 

pers 

cardnum 

ta 

kar 

bextar 

Ji 

xandu 

t9 

kar 

bextar 

ji 

xandu 

tai+DIAL. VAR. OF 

kar 

bextar 

J9+FR. VAR. OF 

xandu 

elf 

activity better 

than 

laugh 

nclf 

n 

adj 

prep 

n 

elf 

activity 

better 

than 

laugh 

elf 

n 

adj 

prep 

n 

dari 

mard 

bugoO 



dar -i 

maro 

bu- go 

-0 


dar -i 3 

mon 

bo- go 

-o 3 


have.prs 2sg 

I.ACCDAT 

imp say.prs 2sg.imp 


Prs.ind v:SubAgr 

pers 

Imp:Imp Prs.ind 

Imp:SubAgr 


have.prs 

I.accdat 

say.prs 



Prs.ind 

pers 

Imp 




He pretended not to hear (me), till that he suddenly burst into a laugh, he turned to 


me (and) said: “If you have something better than laughing, tell me!”. 
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Sketch of Gilaki grammar 


Contents 

• 1 Introduction 

• 2 Phonemes 

• 3 Morpheme types 

• 4 Word categories 

• 5 Inflection 

• 6 Derivation 

• 7 Clitics 

• 8 Compounding 

• 9 Morpho-svntactic Feature System 

• 10 Allomorphv 

• 11 Natural Classes 

• 12 Residue 

• A Gilaki morphemes by type 

• B Gilaki morphemes by category 


1 Introduction 

Gilaki is a language spoken in Gilan. This paper gives a preliminary sketch of Gi¬ 
laki morphology following a basic item-and-arrangement model. The sketch covers 
the following topics: 

• Phonemes in section 2. 

• Morpheme types in section 3. 
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• Word categories in section 4. 

• Inflection in section 5. 

• Derivation in section 6. 

• Clitics in section 7. 

• Compounding in section 8. 

• Morpho-syntactic feature system in section 9. 

• Allomorphy in section 10. 

• Natural classes in section JT . 

• Residue in section 12. 

There also are two appendices. The first, Appendix A, lists morphemes arranged 
by morpheme type. The second, Appendix B, lists morphemes arranged by lexical 
category. 


2 Phonemes 

Gilaki has 28 phonemes as shown in the following table (the first column shows 
the orthographic representations): 


Representation 

Description 

a 

low central unrounded vowel 

b 

voiced bilabial stop 

c 

voiceless palatal affricate 

d 

voiced alveolar stop 

e 

mid front unrounded vowel 

a 

mid central unrounded vowel 

f 

voiceless labiodental fricative 

g 

voiced velar stop 

h 

voiceless glottal fricative 

i 

high front unrounded vowel 

J 

voiced palatal affricate 

k 

voiceless velar stop 


114 

















1 

alveolar lateral 

m 

bilabial nasal 

n 

alveolar nasal 

o 

mid back rounded vowel 

P 

voiceless bilabial stop 

r 

alveolar trill 

s 

voiceless alveolar fricative 

s 

voiceless palatal fricative 

t 

voiceless alveolar stop 

u 

high back rounded vowel 

V 

voiced labiodental fricative 

X 

voiceless velar fricative 

y 

palatal approximante 

Z 

voiced alveolar fricative 

? 

voiceless glottal stop 

Y 

voiced velar fricative 


3 Morpheme types 


Words in this analysis of Gilaki are formed from morphemes of 7 types. The fol¬ 
lowing table lists the types along with a count of how many instances are in the lexi¬ 
con. Appendix A lists some or all of these. 


Count 

Name 

Description 

Appendix 

7 

enclitic 

An enclitic is a clitic that is phonologically joined at the 
end of a preceding word to form a single unit. Ortho- 
graphically, it may attach to the preceding word. 

A.l 

4 

infix 

An infix is an affix that is inserted within a root or 

stem. 

A.2 

11 

phrase 

A phrase is a syntactic structure that consists of more 
than one word but lacks the subject-predicate organiza¬ 
tion of a clause. 

A.3 

7 

prefix 

A prefix is an affix that is joined before a root or stem. 

A.4 

1 

root 

A root is the portion of a word that (i) is common to a 
set of derived or inflected forms, if any, when all af- 

A.5 
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fixes are removed, (ii) is not further analyzable into 
meaningful elements, being morphologically simple, 
and, (iii) carries the principle portion of meaning of the 
words in which it functions. 


296 

stem 

"A stem is the root or roots of a word, together with any 
derivational affixes, to which inflectional affixes are 
added." (LinguaLinks Library). A stem "may consist 
solely of a single root morpheme (i.e. a 'simple' stem as 
in man), or of two root morphemes (e.g. a 'compound' 
stem, as in blackbird), or of a root morpheme plus a 
derivational affix (i.e. a 'complex' stem, as in manly, 
unmanly, manliness). All have in common the notion 
that it is to the stem that inflectional affixes are at¬ 
tached." (Crystal, 1997:362) 

A.6 

48 

suffix 

A suffix is an affix that is attached to the end of a root 

or stem. 

A.7 


4 Word categories 

In this analysis of Gilaki there are 54 syntactic categories for words. The follow¬ 
ing is a complete list of the categories that are posited (along with a count of how 
many instances of each are found in the lexicon; some or all of these are in the ap¬ 
pendix). 

• Adjective (25) 

• Adposition 

• Adverb (27) 

• Adverbializer (5) 

• Cardinal numeral (5) 

• Classifier 

• Compound verb 

• Connective 

• Coordinating connective (2) 

• Demonstrative (4) 

• Exclamatory pronoun (1) 

• Imperative 
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• Imperfect 

• Indefinite article (1) 

• Indefinite pronoun (1) 

• Infinitive 

• Interjection (2) 

• Modal verb (1) 

• Nominal particle (2) 

• Noun (93) 

• Noun classifier (1) 

• Numeral 

• Ordinal numeral 

• Participle 

• Past indicative (46) 

• Past participle 

• Past subjunctive 

• PastContinuous 

• Perfect 

• Personal pronoun (5) 

• Personal pronoun accusative-dative 

• Personal pronoun genitive 

• Personal pronoun nominative (1) 

• Phrasal verb (1) 

• Pluperfect 

• Possessive pronoun 

• Postposition (8) 

• Preposition (6) 

• Present indicative 614) 

• Present subjunctive 

• Pro-adverb 

• Pro-form 
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Pronoun 


• Proper Noun (6) 

• Quantifier (1) 

• Ouotative (1) 

• Reflexive pronoun (2) 

• Subordinating connective 

• Transitive verb 

• V:Pst 

• V:Sbjv 

• V:SubAgr 

• Verb 

• Verbal particle 

The categories are defined as follows (the category's abbreviation is shown within 
square brackets): 

4.1 Adjective [adj] 

An adjective is a part of speech whose members modify nouns. An adjective spec¬ 
ifies the attributes of a noun referent. Note: this is one case among many. Adjectives 
are a class of modifiers. 

The Adjective category has 1 inflection class: *** . 

(See instances from the lexicon in appendix B.1 .1 

4.2 Adposition [adp] 

An adposition is a part of speech whose members are of a closed set and occur be¬ 
fore or after a complement composed of a noun phrase, noun, pronoun, or clause that 
functions as a noun phrase and forms a single structure with the complement to ex¬ 
press its grammatical and semantic relation to another unit within a clause. 

(See instances from the lexicon in appendix B.2 .1 
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4.3 Adverb [adv] 


An adverb, narrowly defined, is a part of speech whose members modify verbs for 
such categories as time, manner, place, or direction. An adverb, broadly defined, is a 
part of speech whose members modify any constituent class of words other than 
nouns, such as verbs, adjectives, adverbs, phrases, clauses, or sentences. Under this 
definition, the possible type of modification depends on the class of the constituent 
being modified. 

(See instances from the lexicon in appendix R3 .) 

4.4 Adverbializer [advlizer] 

An adverbializer is a subordinating connective that links a subordinate clause to a 
main clause, and indicates that the subordinate clause has an 'adverbial' or inter- 
propositional relation to the main clause, indicating purpose, condition, time, and lo¬ 
cation. 

(See instances from the lexicon in appendix BA) 

4.5 Cardinal numeral [cardnum] 

A cardinal numeral is a numeral of the class whose members are considered basic 
in fonn, are used in counting, and are used in expressing how many objects are re¬ 
ferred to. 

(See instances from the lexicon in appendix R5 .) 

4.6 Classifier [elf] 

A classifier is a part of speech whose members express the classification of a 
noun. 

(See instances from the lexicon in appendix B.6 .) 
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4.7 Compound verb [CompV] 

(This category does not yet have a description.) 

(See instances from the lexicon in appendix B.7 .1 

4.8 Connective [conn] 

Also kn own as a conjunction, a connective is a class of parts of speech whose 
members syntactically link words or larger constituents, and expresses a semantic re¬ 
lationship between them. A conjunction is positionally fixed relative to one or more 
of the elements related by it, thus distinguishing it from constituents such as English 
conjunctive adverbs. 

(See instances from the lexicon in appendix B.8 .) 

4.9 Coordinating connective [coordconn] 

A coordinating connective is a connective that links constituents without syntacti¬ 
cally subordinating one to the other. 

(See instances from the lexicon in appendix R9.) 

4.10 Demonstrative [dem] 

A demonstrative is a determiner that is used deictically to indicate a referent's spa¬ 
tial, temporal, or discourse location. A demonstrative functions as a modifier of a 
noun, or a pronoun. 

(See instances from the lexicon in appendix B. 10 .) 

4.11 Exclamatory pronoun [excl] 

(This category does not yet have a description.) 

(See instances from the lexicon in appendix BJT .) 
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4.12 Imperative [Imp] 


(This category does not yet have a description.) 

The Imperative category has 1 inflectional template: 

(This template has not been given a name vet.) 

(See instances from the lexicon in appendix B, 1 2 .) 


4.13 Imperfect [Impf] 

(This category does not yet have a description.) 

The Imperfect category has 1 inflectional template: 

(This template has not been given a name vet.) 

(See instances from the lexicon in appendix BJ_3 .) 


4.14 Indefinite article [indf] 

An indefinite article is a part of speech whose members are used to refer to an en 
tity (or class of entities) which is not capable of specific identification. 

(See instances from the lexicon in appendix BJ_4.) 


4.15 Indefinite pronoun [indfpro] 

An indefinite pronoun is a pronoun that belongs to a class whose members indi 
cate indefinite reference. 

(See instances from the lexicon in appendix BJ_5 .) 


4.16 Infinitive [Inf] 

(This category does not yet have a description.) 

The Infinitive category has 1 inflectional template: 

(This template has not been given a name vet. ) 

(See instances from the lexicon in appendix BJ_6.) 
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4.17 Interjection [interj] 

An interjection is a part of speech, typically brief in form, such as one syllable or 
word, whose members are used most often as exclamations or parts of an exclama¬ 
tion. An interjection, typically expressing an emotional reaction, often with respect to 
an accompanying sentence, is not syntactically related to other accompanying ex¬ 
pressions, and may include a combination of sounds not otherwise found in the lan¬ 
guage. 

(See instances from the lexicon in appendix BJ/7.) 

4.18 Modal verb [Mod] 

(This category does not yet have a description.) 

(See instances from the lexicon in appendix BJ_8.) 

4.19 Nominal particle [nomprt] 

A nominal particle is a member of a closed class of particles that co-occur with 
nouns. 

(See instances from the lexicon in appendix B. l 9 .1 

4.20 Noun [n] 

A noun is a broad classification of parts of speech which include substantives and 
nominals. 

The Noun category has 1 inflectional template: 

Noun 

This template is valid for not only this category, but also its subcategory: Proper 
Noun . 

(See instances from the lexicon in appendix B.20 .) 
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4.21 Noun classifier [nclf] 

A noun classifier is a part of speech whose members express the classification of a 
noun 

(See instances from the lexicon in appendix B.21 .) 

4.22 Numeral [nom] 

A numeral is a part of speech that describes a numerical quantity. 

(See instances from the lexicon in appendix B.22 .) 

4.23 Ordinal numeral [ordnum] 

An ordinal numeral is a numeral belonging to a class whose members designate 
positions in a sequence. 

(See instances from the lexicon in appendix R23 .) 

4.24 Participle [ptcp] 

A participle refers to non-finite forms of verbs other than infinitive. In some uses 
it is restricted to those forms that are used as an adjective. 

(See instances from the lexicon in appendix B.24 .) 

4.25 Past indicative [Pst.ind] 

The past stem of a verb is the basis for the formation of past tenses and some infi¬ 
nite verbal forms 

The Past indicative category has 1 inflectional template: 

(This template has not been given a name vet.) 

The Past indicative category has 1 inflection class: [absten.pst] . 

(See instances from the lexicon in appendix R25 .) 
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4.26 Past participle [Pst.ptcp] 


(This category does not yet have a description.) 

The Past participle category has 1 inflectional template: 

(This template has not been given a name vetd 
(See instances from the lexicon in appendix B.26 .1 


4.27 Past subjunctive [Pst.sbj] 

(This category does not yet have a description.) 

The Past subjunctive category has 1 inflectional template: 

(This template has not been given a name yet.l 
(See instances from the lexicon in appendix B.27 .1 


4.28 PastContinuous [PstCnt] 

(This category does not yet have a description.) 

The PastContinuous category has 1 inflectional template: 

(This template has not been given a name yet.l 
(See instances from the lexicon in appendix B.28 .1 

4.29 Perfect [Prf] 

(This category does not yet have a description.) 

The Perfect category has 1 inflectional template: 

(This template has not been given a name vet.) 

(See instances from the lexicon in appendix B.29 .1 


4.30 Personal pronoun [pers] 

A personal pronoun is a pronoun that expresses a distinction of person deixis. 
(See instances from the lexicon in appendix B.30 .1 
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4.31 Personal pronoun accusative-dative [persaccdat] 

(This category does not yet have a description.) 

(See instances from the lexicon in appendix B.3 1 .) 

4.32 Personal pronoun genitive [persgen] 

(This category does not yet have a description.) 

(See instances from the lexicon in appendix B.32 .) 

4.33 Personal pronoun nominative [persnom] 

(This category does not yet have a description.) 

(See instances from the lexicon in appendix B.33 .3 

4.34 Phrasal verb [PhrV] 

(This category does not yet have a description.) 

(See instances from the lexicon in appendix B34.) 

4.35 Pluperfect [Pluprf] 

(This category does not yet have a description.) 

The Pluperfect category has 1 inflectional template: 

(This template has not been given a name vet.) 

(See instances from the lexicon in appendix B35 .) 

4.36 Possessive pronoun [poss] 

A possessive pronoun is a pronoun that expresses ownership and relationships like 
ownership, such as kinship, and other forms of association. 

(See instances from the lexicon in appendix B.36 .) 
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4.37 Postposition [postp] 


A postposition is an adposition that occurs after its complement. 
(See instances from the lexicon in appendix B.37 .1 


4.38 Preposition [prep] 

A preposition is an adposition that occurs before its complement. 
(See instances from the lexicon in appendix R38.) 


4.39 Present indicative [Prs.ind] 

The present stem of a verb is the basis for the formation of present tenses 

The Present indicative category has 1 inflectional template: 

(This template has not been given a name vet.) 

The Present indicative category has 1 inflection class: [abstcn.prs] . 

(See instances from the lexicon in appendix B.39 .1 


4.40 Present subjunctive [Prs.sbjv] 

(This category does not yet have a description.) 

The Present subjunctive category has 1 inflectional template: 

(This template has not been given a name vet.) 

(See instances from the lexicon in appendix B.40 T 


4.41 Pro-adverb [pro-adv] 

A pro-adverb is a pro-form that substitutes for an adverb or other expression hav¬ 
ing an adverbial function. 

(See instances from the lexicon in appendix B.41 T 
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4.42 Pro-form [pro-form] 

A pro-form is a part of speech whose members usually substitute for other con¬ 
stituents, including phrases, clauses, or sentences, and whose meaning is recoverable 
from the linguistic or extralinguistic context. 

(See instances from the lexicon in appendix B.42 .) 

4.43 Pronoun [pro] 

A pronoun is a pro-form which functions like a noun and substitutes for a noun or 
noun phrase. 

(See instances from the lexicon in appendix R43 .) 

4.44 Proper Noun [nprop] 

Proper noun, also referred to as proper names, is the class of nouns that are used 
to address particular persons or culturally significant personages or places. They refer 
to specific entities and are not usually with articles, modifiers, or possessors. 

(See instances from the lexicon in appendix B.44 .) 

4.45 Quantifier [quant] 

A quantifier is a detenniner that expresses a referent's definite or indefinite num¬ 
ber or amount. A quantifier functions as a modifier of a noun, or a pronoun. 

(See instances from the lexicon in appendix R45 .) 

4.46 Quotative [quot] 

Introduces direct speech. 

(See instances from the lexicon in appendix B.46 .) 
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4.47 Reflexive pronoun [refl] 

A reflexive pronoun is a pronoun that has coreference with the subject. 

(See instances from the lexicon in appendix R47.) 

4.48 Subordinating connective [subordconn] 

A subordinating connective is a connective that links constructions by making one 
of them a constituent of another. The subordinating conjunction typically marks the 
incorporated constituent. 

(See instances from the lexicon in appendix B.48 .) 

4.49 Transitive verb [vt] 

A transitive verb is a verb that takes a direct object, and describes a relation be¬ 
tween two participants. 

(See instances from the lexicon in appendix B.49 T 

4.50 V:Pst [V:Pst] 

(This category does not yet have a description.) 

(See instances from the lexicon in appendix B.50 T 

4.51 ViSbjv [Sbjv] 

(This category does not yet have a description.) 

The ViSbjv category has 1 inflectional template: 

(This template has not been given a name vet.) 

(See instances from the lexicon in appendix B.5 1 .) 

4.52 ViSubAgr [ViSubAgr] 

(This category does not yet have a description.) 
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The V:SubAgr category has 1 inflectional template: 

Simple 

The V:SubAgr category has 1 inflection class: *** . 

(See instances from the lexicon in appendix B.52 .1 

4.53 Verb [v] 

A verb is a part of speech whose members typically signal events and actions; 
constitute, singly or in a phrase, a minimal predicate in a clause; govern the number 
and types of other constituents which may occur in the clause; and, in inflectional 
languages, may be inflected for tense, aspect, voice, modality, or agreement with 
other constituents in person, number, or grammatical gender. 

The Verb category has 1 inflectional template: 

(This template has not been given a name vetT 

This template is valid for not only this category, but also all of its subcategories: 

Compound verb . Imperative, Imperfect . Infinitive . Modal verb . Past indicative . Past 

participle. Past subjunctive. PastContinuous . Perfect. Phrasal verb. Pluperfect. 

Present indicative . Present subjunctive. Transitive verb . V:Pst . V:Sbjv . and V:Sub- 

Agr. 

The Verb category has 1 inflectable feature: absolute tense . 

(See instances from the lexicon in appendix B.53 .I 

4.54 Verbal particle [verbprt] 

A verbal particle is a member of a closed class of particles which co-occur with 
some verbs to fonn phrasal verbs. In some languages, verbal particles are identical to 
certain adpositions. 

(See instances from the lexicon in appendix B.54 .I 
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5 Inflection 


In this analysis of Gilaki the following word categories are inflected: 

Noun ( 5.11 
Verb ( 5.2 1 

In the inflectional templates expressed below, parentheses indicate that a slot is 
optional. 

5.1 Noun inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Noun category and its 
subcategories. 

5.1.1 Noun Templates 

The category Noun has the following template. 

5.1.1.1 Noun 

This inflectional template for Noun has the following slots after the stem. 


Stem 

(PI) 

(Case) 

an 'pi' 

a 'acc-dat' 

a 'gen' 



5.1.2 Noun Slots and Fillers 

The following is a listing of the fillers of the slots involved in Noun inflection. 


5.1.2.1 Case 

These are the morphemes in the Case slot. 


Form 

Gloss 

Definition 

Allomorphy 

a 

'acc-dat' 

The definition is missing. P 

ease add it. 




Allomorph 

a 

Environments 
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ya 

/1V]_ 



3 

gen' 

The definition is missing. Please add it. 



5.1.2.2 PI 


These are the morphemes in the PI slot. 

Form Gloss Definition 

an 'pi' The definition is missing. Please add it. 

5.1.3 Proper Noun inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Proper Noun category. 

5.1.3.1 Proper Noun Templates 

There are no inflectional templates for Proper Noun. 

5.1.3.2 Proper Noun Slots and Fillers 

The category Proper Noun does not define any slots. 

5.2 Verb inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Verb category and its 
subcategories. 

5.2.1 Verb Templates 

The category Verb has the following template. 

5.2.1.1 (This template has not been given a name yet.) 

This inflectional template for Verb has the following slots before and after the 
stem. 


Pst 

Stem 

SubAgr 

ba 'pst' 


e '3sg.ind' 

im 'lpl' 
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1 

9 

i 

an 

id 

9 

9 

0 

gm 

0 

9 

i 


'3sg.impf 

'3sg.pstprf 

'3sg.sbj' 

’inf 

'3pl.' 

'3sg.prsprf 

'ptcp.pst' 

'2sg.imp' 

'lsg' 

'3sg.pst' 

'3sg.sbjv' 

'2sg' 


5 . 2.2 Verb Slots and Fillers 

The following is a listing of the fillers of the slots involved in Verb inflec- 
tion.These slots are also valid for the templates defined by these subcategories: Im¬ 
perative. Imperfect. Infinitive . Past indicative . Past participle. Past subjunctive. Past- 
Continuous . Perfect . Pluperfect . Present indicative . Present subjunctive . V:Sbiv. and 
V:SubAgr . 

5.2.2.1 Imp 

These are the morphemes in the Imp slot. 


Form 


b9 


Gloss 


»• » 
imp 


Definition 


The definition^ missing. Pl ease a dd it. 


Allomorph 

Environments 

b9 


&0 

/# rci rvowoi./rvi 

bi 

/#-[C] [Ye] 

bu 

/# rci rVowUorOl 

bo 

/# TCI rVowUorOl 

b 

/[V] 

bi 



Allomorphy 
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5.2.2.2 Pst 


These are the morphemes in the Pst slot. 


Form 


Gloss 


Definition 


Allomorphy 


ba 


i . i 

pst 


The definition is missing. Please add it 


Allomorph 

Environments 

ba 


&0 

/# rci rvowoi./rvi 

bi 

/#[C] [Ye] 

bu 

/# rci rVowUorOl 

bo 

/# TCI rVowUorOl 

b 

/[V] 

bi 



5.2.2.3 Pst.ptcp 

These are the morphemes in the Pst.ptcp slot. 


Form 


Gloss 


Definition 


Allomorphy 


ba 


pst.ptcp 


The definition^ missing. Please add it. 


Allomorph 

Environments 

ba 


&0 

/# rci rvowoi./ rvi 

bi 

/#-[C] [Ye] 

bu 

/# [Cl [VowUorOl 

bo 

/# [Cl [VowUorOl 

b 

/[V] 

bi 



5.2.2.4 Pst.sbj 

These are the morphemes in the Pst.sbj slot. 


Form 

Gloss 

Definition 

Allomorphy 

avi 

'pstsbj' 

The definition is missing. P 

ease add it. 


Allomorph 

Environments 

avi 
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3V 

/-[V] 



5.2.2.5 PstCnt 

These are the morphemes in the PstCnt slot. 


Form 

Gloss 

Definition 

Allomorphy 

andovu 

'pst.cnt' 

The definition is missing. P 

ease add it. 


Allomorph 

Environments 

andovu 


andov 

/[V] 


5.2.2.6 PstPluprf 

These are the morphemes in the PstPluprf slot. 


Form 

Gloss 

Definition 

Allomorphy 

9 VO 

'pstpluprf 

The definition is missing. P 

ease add it. 


Allomorph 

Environments 

a vo 


av 

/-[V] 

ev 



5.2.2.7 PstPrf 

These are the morphemes in the PstPrf slot. 


Form Gloss Definition 

a 'pstprf The definition is missing. Please add it. 

5.2.2.8 Sbjv 

These are the morphemes in the Sbjv slot. 


Form 

Gloss 

Definition 

Allomorphy 

ba 

'sbjv' 

The definition is missing. Please add it. 




Allomorph 

Environments 





ba 






&0 

/# rci rvowoi,/rvi 





bi 

/#-[C] [Ye] 





bu 

/# rci rVowUorOl 
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bo /# rci rVowUorOI 

b /m. 

bi 


5.2.2.9 SubAgr 


These are the morphemes in the SubAgr slot. 


Form 

Gloss 

Definition 

Allomorphy 

e 

'3sg.ind’ 

The definition is missing. Please add it. 


im 

Tpf 

The definition is missing. Please add it. 




Allomorph 

Environments 





im 






yim 

/ rVMinusYel 





*** 

/ [Ye] / [He] _ 



i 

'3sg.impf 

The definition is missing. Please add it. 


3 

'3sg.pstprf 

The definition is missing. Please add it. 


i 

'3sg.sbj' 

The definition is missing. Please add it. 


an 

’inf 

The definition is missing. Please add it. 


id 

'3pl.' 

The definition is missing. Please add it. 


a 

'3sg.prsprf 

The definition is missing. Please add it. 


a 

'ptcp.pst' 

The definition is missing. Please add it. 


0 

'2sg.imp' 

The definition is missing. Please add it. 


am 

Tsg’ 

The definition is missing. Please add it. 


0 

'3sg.pst' 

The definition is missing. Please add it. 


a 

'3sg.sbjv' 

The definition is missing. Please add it. 


i 

'2sg' 

The definition is missing. Please add it. 



5.2.3 Imperative inflection 


This section lists all inflectional templates and slots for the Imperative category 
and its subcategories. 

5.2.3.1 Imperative Templates 

The category Imperative has the following template. 
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5.2.3.1.1 (This template has not been given a name yet.) 

This inflectional template for Imperative has the following slots before and after 
the stem. 


Imp 

Stem 

SubAar 


ba 'imp' 


e 

'3sg.ind' 



im 

v 



i 

'3sg.impf 



3 

'3sg.pstprf 



i 

'3sg.sbj' 



an 

’inf 



id 

’3pl.' 



a 

'3sg.prsprf 



a 

'ptcp.pst' 



0 

'2sg.imp' 



am 

'lsg' 



0 

'3sg.pst' 



a 

'3sg.sbjv' 



i 

’2sg’ 



5.2.3.2 Imperative Slots and Fillers 

The category Imperative does not define any slots. Its templates, however, may 
use any of these slots: Imp. Pst. Pst.ptcp . Pst.sbi . PstCnt . PstPluprf . PstPrf. Sbiv . and 
SubAgr . 

5.2.4 Perfect inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Perfect category and 
its subcategories. 

5.2.4.1 Perfect Templates 

The category Perfect has the following template. 
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5.2.4.1.1 (This template has not been given a name yet.) 

This inflectional template for Perfect has the following slots before and after the 
stem. 


Pst 

Stem 

PstPrf 

SubAar 



ba 'psf 



e 

'3sg.ind' 



a 'pstprf 

im 

V' 




i 

'3sg.impf 




3 

'3sg.pstprf 




i 

'3sg.sbj' 




an 

'inf 




id 

'3pl.' 




a 

'3sg.prsprf 




3 

'ptcp.pst' 




0 

'2sg.imp' 




am 

'lsg' 




0 

'3sg.pst' 




a 

'3sg.sbjv' 




i 

'2sg' 



5.2A.2 Perfect Slots and Fillers 


The category Perfect does not define any slots. Its templates, however, may use 
any of these slots: Imp . Pst . Pst.ptcp . Pst.sbi. PstCnt . PstPluprf. PstPrf. Sbjv. and 
SubAgr . 

5.2.5 Modal verb inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Modal verb category. 

5.2.5.1 Modal verb Templates 

There are no inflectional templates for Modal verb. 
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5.2.5.2 Modal verb Slots and Fillers 

The category Modal verb does not define any slots. 

5.2.6 Pluperfect inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Pluperfect category 
and its subcategories. 

5.2.6.1 Pluperfect Templates 

The category Pluperfect has the following template. 

5.2.6.1.1 (This template has not been given a name yet.) 

This inflectional template for Pluperfect has the following slots before and after 
the stem. 


Pst 

Stem 

PstPluprf 

SubAgr 



ba 'pst' 



e 

'3sg.ind' 



avo 'pstpluprf 

im 

Tpl’ 




i 

'3sg.impf 




9 

'3sg.pstprf 




i 

'3sg.sbj' 




an 

’inf 




id 

'3pl.' 




9 

'3sg.prsprf 




9 

'ptcp.pst' 




0 

'2sg.imp' 




am 

Tsg’ 




0 

'3sg.pst' 




9 

'3sg.sbjv' 




i 

'2sg' 
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5.2.6.2 Pluperfect Slots and Fillers 


The category Pluperfect does not define any slots. Its templates, however, may use 
any of these slots: Imp. Pst . Pst.ptcp . Pst.sbi. PstCnt . PstPluprf. PstPrf. Sbiv, and 
SubAgr . 

5.2.7 Infinitive inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Infinitive category and 
its subcategories. 

5.2.7.1 Infinitive Templates 

The category Infinitive has the following template. 

5.2.7.1.1 (This template has not been given a name yet.) 

This inflectional template for Infinitive has the following slot after the stem. 


Stem 

SubAgr 

e 

'3sg.ind' 


im 

V 


i 

'3sg.impf 


3 

'3sg.pstprf 


i 

'3sg.sbj' 


an 

’inf 


id 

’3pl.' 


3 

'3sg.prsprf 


3 

'ptcp.pst' 


0 

'2sg.imp' 


sm 

Tsg' 


0 

'3sg.pst' 


3 

'3sg.sbjv' 


i 

'2sg' 
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5.2.7.2 Infinitive Slots and Fillers 

The category Infinitive does not define any slots. Its templates, however, may use 
any of these slots: Imp . Pst. Pst.ptcp . Pst.sbi . PstCnt . PstPluprf. PstPrf. Sbiv . and 
SubAgr . 

5.2.8 Transitive verb inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Transitive verb cate¬ 
gory. 

5.2.8.1 Transitive verb Templates 

There are no inflectional templates for Transitive verb. 

5.2.8.2 Transitive verb Slots and Fillers 

The category Transitive verb does not define any slots. 

5.2.9 Phrasal verb inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Phrasal verb category. 

5.2.9.1 Phrasal verb Templates 

There are no inflectional templates for Phrasal verb. 

5.2.9.2 Phrasal verb Slots and Fillers 

The category Phrasal verb does not define any slots. 

5.2.10 Past indicative inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Past indicative cate¬ 
gory and its subcategories. 

5.2.10.1 Past indicative Templates 

The category Past indicative has the following template. 
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5.2.10.1.1 (This template has not been given a name yet.) 

This inflectional template for Past indicative has the following slots before and af¬ 
ter the stem. 


Pst 

Stem 

SubAur 


ba pst' 


e 

'3sg.ind' 



im 

Tpl’ 



i 

'3sg.impf 



3 

'3sg.pstprf 



i 

'3sg.sbj' 



an 

'inf 



id 

'3pl.' 



a 

'3sg.prsprf 



a 

'ptcp.pst' 



0 

'2sg.imp' 



am 

'lsg' 



0 

'3sg.pst' 



a 

'3sg.sbjv' 



i 

'2sg' 



5.2.10.2 Past indicative Slots and Fillers 

The category Past indicative does not define any slots. Its templates, however, 
may use any of these slots: Imp . Pst . Pst.ptcp . Pst.sbi . PstCnt . PstPluprf. PstPrf. Sbiv . 
and SubAgr . 

5.2 .11 V:SubAgr inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the V:SubAgr category 
and its subcategories. 

5.2.11.1 V:SubAgr Templates 

The category V:SubAgr has the following template. 


141 
















5.2.11.1.1 Simple 

This inflectional template for V:SubAgr has the following slot after the stem. 


Stem 

SubAgr 

e 

'3sg.ind’ 


im 

Tpf 


i 

'3sg.impf 


9 

'3sg.pstprf 


i 

'3sg.sbj' 


9n 

’inf 


id 

'3pl.' 


9 

'3sg.prsprf 


9 

'ptcp.pst' 


0 

'2sg.imp' 


9m 

'lsg' 


0 

'3sg.pst' 


9 

'3sg.sbjv' 


i 

’2sg’ 



5.2.11.2 V:SubAgr Slots and Fillers 

The category V:SubAgr does not define any slots. Its templates, however, may use 
any of these slots: Imp . Pst. Pst.ptcp . Pst.sbi . PstCnt . PstPluprf. PstPrf . Sbiv . and 
SubAgr . 

5.2.12 V:Pst inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the V:Pst category. 

5.2.12.1 V:Pst Templates 

There are no inflectional templates for V:Pst. 

5.2.12.2 V:Pst Slots and Fillers 

The category V:Pst does not define any slots. 
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5.2.13 Compound verb inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Compound verb cate¬ 
gory. 

5.2.13.1 Compound verb Templates 

There are no inflectional templates for Compound verb. 

5.2.13.2 Compound verb Slots and Fillers 

The category Compound verb does not define any slots. 

5.2 .14 V:Sbjv inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the V:Sbjv category and 
its subcategories. 

5.2.14.1 V:Sbjv Templates 

The category V:Sbjv has the following template. 

5.2.14.1.1 (This template has not been given a name yet.) 

This inflectional template for V:Sbjv has the following slot before the stem. 


sbjy 

Stem 
ba 'sbjv' 




5.2.14.2 V:Sbjv Slots and Fillers 

The category V:Sbjv does not define any slots. Its templates, however, may use 
any of these slots: Imp . Pst . Pst.ptcp . Pst.sbj. PstCnt . PstPluprf. PstPrf, Sbjv. and 
SubAgr . 

5.2.15 Past participle inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Past participle cate¬ 
gory and its subcategories. 
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5.2.15.1 Past participle Templates 

The category Past participle has the following template. 

5.2.15.1.1 (This template has not been given a name yet.) 

This inflectional template for Past participle has the following slots before and af¬ 
ter the stem. 


IPst.ptcp! 

Stem 

SubAgr 


ba 'pst.ptcp' 


e 

'3sg.ind' 



im 

v 



i 

'3sg.impf 



9 

'3sg.pstprf 



i 

'3sg.sbj' 



an 

’inf 



id 

'3pl.' 



9 

'3sg.prsprf 



9 

'ptcp.pst' 



0 

'2sg.imp' 



am 

Tsg' 



0 

'3sg.pst' 



a 

'3sg.sbjv' 



i 

'2sg' 



5.2.15.2 Past participle Slots and Fillers 

The category Past participle does not define any slots. Its templates, however, may 
use any of these slots: Imp. Pst. Pst.ptcp . Pst.sbi . PstCnt . PstPluprf . PstPrf. Sbiv . and 
SubAgr . 

5.2.16 Past subjunctive inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Past subjunctive cate¬ 
gory and its subcategories. 
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5.2.16.1 Past subjunctive Templates 

The category Past subjunctive has the following template. 

5.2.16.1.1 (This template has not been given a name yet.) 

This inflectional template for Past subjunctive has the following slots before and 
after the stem. 


Pst 

Stem 

Pst.sbi 

SubAur 



ba 'pst' 



e 

'3sg.ind' 



avi 'pstsbj' 

im 

Tpf 




i 

'3sg.impf 




a 

'3sg.pstprf 




i 

'3sg.sbj' 




an 

'inf 




id 

'3pl.' 




a 

'3sg.prsprf 




a 

'ptcp.pst' 




0 

'2sg.imp' 




am 

Tsg' 




0 

'3sg.pst' 




a 

'3sg.sbjv' 




i 

'2sg' 



5.2.16.2 Past subjunctive Slots and Fillers 

The category Past subjunctive does not define any slots. Its templates, however, 
may use any of these slots: Imp . Pst . Pst.ptcp. Pst.sbj . PstCnt . PstPluprf, PstPrf, Sbjv . 
and SubAgr . 

5.2.17 Present indicative inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Present indicative cat¬ 
egory and its subcategories. 
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5.2.17.1 Present indicative Templates 

The category Present indicative has the following template. 

5.2.17.1.1 (This template has not been given a name yet.) 

This inflectional template for Present indicative has the following slot after the 
stem. 


Stem 

SubAgr 

e 

'3sg.ind' 


im 

Tpf 


i 

'3sg.impf 


9 

'3sg.pstprf 


i 

'3sg.sbj' 


an 

’inf 


id 

'3pl.' 


9 

'3sg.prsprf 


9 

'ptcp.pst' 


0 

'2sg.imp' 


9m 

Tsg' 


0 

'3sg.pst' 


9 

'3sg.sbjv' 


i 

'2sg' 



5.2.17.2 Present indicative Slots and Fillers 

The category Present indicative does not define any slots. Its templates, however, 
may use any of these slots: Imp . Pst. Pst.ptcp . Pst.sbi . PstCnt . PstPluprf. PstPrf. Sbiv. 
and SubAgr . 

5.2.18 Present subjunctive inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Present subjunctive 
category and its subcategories. 
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5.2.18.1 Present subjunctive Templates 

The category Present subjunctive has the following template. 

5.2.18.1.1 (This template has not been given a name yet.) 

This inflectional template for Present subjunctive has the following slots before 
and after the stem. 


Sbiv 

Stem 

SubAgr 


ba 'sbjv' 


e 

'3sg.ind' 



im 

Tpf 



i 

'3sg.impf 



3 

'3sg.pstprf 



i 

'3sg.sbj' 



an 

’inf 



id 

'3pl.' 



a 

'3sg.prsprf 



a 

'ptcp.pst' 



0 

'2sg.imp' 



am 

Tsg' 



0 

'3sg.pst' 



a 

'3sg.sbjv' 



i 

'2sg' 



5.2.18.2 Present subjunctive Slots and Fillers 

The category Present subjunctive does not define any slots. Its templates, how¬ 
ever, may use any of these slots: Imp. Pst. Pst.ptcp . Pst.sbi . PstCnt . PstPluprf. PstPrf . 
Sbiv. and SubAgr . 

5.2.19 Imperfect inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the Imperfect category and 
its subcategories. 
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5.2.19.1 Imperfect Templates 

The category Imperfect has the following template. 

5.2.19.1.1 (This template has not been given a name yet.) 

This inflectional template for Imperfect has the following slot after the stem. 


Stem 

SubAgr 

e 

'3sg.ind’ 


im 

Tpf 


i 

'3sg.impf 


3 

'3sg.pstprf 


i 

'3sg.sbj' 


an 

’inf 


id 

'3pl.' 


a 

'3sg.prsprf 


a 

'ptcp.pst' 


0 

'2sg.imp' 


am 

'lsg' 


0 

'3sg.pst' 


a 

'3sg.sbjv' 


i 

'2sg' 



5.2.19.2 Imperfect Slots and Fillers 

The category Imperfect does not define any slots. Its templates, however, may use 
any of these slots: Imp . Pst. Pst.ptcp . Pst.sbj . PstCnt . PstPluprf. PstPrf . Sbjv . and 
SubAgr . 

5.2.20 PastContinuous inflection 

This section lists all inflectional templates and slots for the PastContinuous cate¬ 
gory and its subcategories. 
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5.2.20.1 PastContinuous Templates 

The category PastContinuous has the following template. 

5.2.20.1.1 (This template has not been given a name yet.) 

This inflectional template for PastContinuous has the following slots after the 
stem. 


Stem 

PstCnt 

SubAur 


e 

'3sg.ind' 


andovu 'pst.cnt' 

im 

V 



i 

'3sg.impf 



9 

'3sg.pstprf 



i 

’3sg.sbj’ 



an 

’inf 



id 

’3pl.’ 



9 

'3sg.prsprf 



9 

'ptcp.pst' 



0 

'2sg.imp' 



am 

'lsg' 



0 

'3sg.pst' 



9 

'3sg.sbjv' 



i 

'2sg' 



5.2.20.2 PastContinuous Slots and Fillers 

The category PastContinuous does not define any slots. Its templates, however, 
may use any of these slots: Imp . Pst . Pst.ptcp. Pst.sbj . PstCnt . PstPluprf, PstPrf, Sbjv . 
and SubAgr . 


6 Derivation 

The lexicon currently contains 1 derivational affix. A number in the table below 
indicates the number of derivational affixes that attach to a stem of the syntactic cate¬ 
gory named in the row label to the left and produce a stem of the syntactic category 
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named in the column label above it. Click on the number to see a list of the actual af¬ 
fixes. (Note that it is possible for a derivational affix to have more than one mapping 
so the sum of the numbers in the table may be greater than the number of deriva¬ 
tional affixes in the lexicon.) 



adj 

adj 

1 


The fo 


lowing are the derivational affixes in this analysis of Gilaki: 


6.1 From adjto adj 

tar ’cprf The definition is missing. Please add it. 

7 Clitics 


In this analysis of Gilaki there are 7 clitics. 


Form 

Gloss 

Definition 

Category 

Attaches to: 

ra 

'for' 

The definition is missing. Please add 
it. 

Postposition 

Any category 


a 

'ezf 

The definition is missing. Please add 
it. 

Nominal particle 

Any category 


i 

'deic' 

The definition is missing. Please add 
it. 

Nominal particle 

Any category 


i 

»! 

The definition is missing. Please add 
it. 

Indefinite article 

Any category 


a 

'quot' 

The definition is missing. Please add 
it. 

Ouotative 

Any category 



8 Compounding 

In this analysis of Gilaki there is no compounding. 
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9 Morpho-syntactic Feature System 

Gilaki has a morpho-syntactic feature system with the feature structure types 
listed in section 9J_ and the features given in section 9.2 . 

9.1 Morpho-syntactic Feature Structure Types 

Gilaki has a feature system with the following feature structure type: 

9.1.1 Inf I 

There is no description yet. It has the following features: 


Name 

Description 

absolute 

Absolute tense is a tense that refers to a time in relation to the moment 
of utterance. 

tense 


9.2 Morpho-syntactic Features 

Gilaki has a morpho-syntactic feature system with the following features: 


9.2.1 Absolute tense 

Absolute tense is a tense that refers to a time in relation to the moment of utter¬ 
ance. It has the following possible values: 


Name 

Abbreviation 

Description 

past 

tense 

pst 

Past tense is an absolute tense that refers to a time before the 
moment of utterance. 


10 Allomorphy 

This analysis of Gilaki has phonological conditioning of allomorphs. 

10.1 Phonological Environments 

The following is a complete list of the phonological environments that condition 
allomorphs in this analysis: 
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Representation 

Name 

Description 

Count 

/#_[C] [VowO] 

AfterConsonant 

When the string comes after a 
consonant 

2 instances 

/#_[C] 

[VowUorO] 

BeginningBeforeC+U o 
rO 

Word beginning before a con¬ 
sonant and vowel U or 0 

3 instances 

/#_ [C] [Ye] 

BeginningBeforeC+Ye 

Word beginning before a con¬ 
sonant and vowel Ye 

2 instances 

/ [He] _ 

AfterHe 

After the letter He 

1 instance 

/ [Nun] _ 

AfterNun 

When the string comes after 
Nun 

1 instance 

/[V]_ 

AfterVowel 

When the string comes after a 
vowel 

6 instances 

/ [VMinusYe] _ 

After VowelMinus Ye 

Excluding Ye 

1 instance 

/ [Ye] _ 

AfterYe 

After the letter Ye 

1 instance 

/_[V] 

BeforeV 

When the string comes before 
a vowel 

17 in¬ 
stances 


The following is a complete list of the phonological environments that are not be¬ 
ing used: 


Representation 

Name 

Description 

Count 

/#[C]_ 

After stem-initial conso¬ 
nant 

Default infix position envi¬ 
ronment 

0 instances 

/ [VMinusVav] _ 

After VowelsMinusVav 

Vowels excluding Vav 

0 instances 

/_[C] 

BeforeC 

When the string comes before 
a consonant 

0 instances 

/#_ [VowO] 

BeginningBeforeC+O 

Word beginning before a con¬ 
sonant and vowel 0 

0 instances 


10.2 Inflection Classes 

This analysis of Gilaki also has allomorphy that is lexically conditioned by inflec¬ 
tion class. 

The category Past indicative has the inflection classes shown in the following ta¬ 
ble. There is no default inflection class for this category. 


Name 

Description 

Stem count 

Affix count 

[absten.pst] 

*** 

0 stems 

0 affixes 
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The category V:SubAgr has the inflection classes shown in the following table. 
There is no default inflection class for this category. 


Name 

Description 

Stem count 

Affix count 

*** 

*** 

0 stems 

0 affixes 


The category Present indicative has the inflection classes shown in the following 
table. There is no default inflection class for this category. 


Name 

Description 

Stem count 

Affix count 

[absten.prs] 

*** 

0 stems 

0 affixes 


The category Adjective has the inflection classes shown in the following table. 
There is no default inflection class for this category. 


Name 

Description 

Stem count 

Affix count 

*** 

*** 

0 stems 

0 affixes 


11 Natural Classes 

The following natural classes have been defined in this analysis of Gilaki. 


Class 

Phonemes 

Class Name 

Class Description 

C 

b, c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, 

p, r, s, s, t, v, x, y, z, ?, y 

Consonants 

Consonants 

He 

e 

He 

Vowel e 

Nun 


Nun 

Consonant Nun 

V 

a, e, a, i, o, u 

Vowel 

Vowels 

VMinus- 

Vav 

a, e, a, i, o 

VowelMinusVav 

Excludes Vav 

VMi- 

nusYe 

a, e, 3, o, u 

VowelMinusYe 

Ecludes Ye 

Vo woo r A 

a, 3 

VowoorA 

Vowel o or A 

VowO 

o 

VowO 

Vowel 0 

VowUor 

0 

o, u 

VowUorO 

Vowel U or 0 

Ye 

i 

Ye 

Vowel i 
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12 Residue 


12.1 Underspecified Inflectional Affixes 

This analysis of Gilaki has the following underspecified inflectional affixes. Un¬ 
derspecified inflectional affixes are those affixes which have been classified as being 
inflectional yet do not have a specified category or, if a category is specified, do not 
have a specified slot for that category. If the category is not specified, then the affix 
can attach to any stem. If the category is specified, but the slot is not specified, then 
the affix can attach to any stem of that category. 


Form 

Gloss 

Category 

Slot 

a 

'attr' 

Adiective 

Unknown slot 

na 

'not' 

Verb 

Unknown slot 

'not' 

Adiective 

Unknown slot 

a 

'sbjcomp' 

Adiective 

Unknown slot 

a 

’objcomp’ 

Noun 

Unknown slot 


12.2 Unmarked Stems 

This analysis of Gilaki has the following stems which have not yet been marked 
for category. 

na ’not' 
ba 'pst.ptcp' 

12.3 Unused Inflection Classes 

This analysis of Gilaki has the following inflection classes which have been de¬ 
fined but are never assigned to any stem. 

[absten.prs] 

[absten.pst] 
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This analysis of Gilaki has the following inflection classes which have been de¬ 
fined but are never assigned to any affix. 

[absten.prs] 

[absten.pst] 

See section 10.2 for more information on these inflection classes. 


A Gilaki morphemes by type 

This appendix lists morphemes by morphological type. Only the first ten mor¬ 
phemes will be listed for each morphological type. 

• Enclitic (7). 

• Infix (4). 

• Phrase (11). 

• Prefix (7). 

• Root(l). 

• Stem (296). 

• Suffix (48). 

A.1 Enclitic 


This subsection lists all the instances. 












A.2 Infix 


This subsection lists all the instances. 

a 'pstprf* 

andov " 
andovu 'pst.cnt' 
andav " 

A.3 Phrase 

This subsection lists the first ten instances. 


bad az 

'after 

sakam zast 

'give birth to. pst' 

aha fad 

'accept.pst' 

kar kud 

'work.pst' 

yad ay 

'come to memory.prs 

hay digad 

'reproach.pst' 

harif bu 

'beat.pst' 

hato ki 

'as soon as' 

ta in ke 

'till' 

sakam usad 

'get pregnant.pst' 

A.4 Prefix 


This subsection lists the first ten instances. 

ft 

not’ 

f! 

t! 

'pst.ptcp' 

ii 

ii 


nu 

na 

be 

va 

ba 

ba 

na 
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A.5 Root 


This subsection lists all the instances, 

majbor bustan 'be.forced.pst' 

A.6 Stem 

This subsection lists the first ten instances. 


fanderest 

?! 

Sale 

’Saleh’ 

vost 

If 

amu 

'paternal uncle' 

amarz 

'forgive.prs' 

palaxorust 

'rice and stew' 

pesar 

'son' 

am 

?! 

asana 

?! 

vasi 

'have to' 

A.7 Suffix 


This subsection lists the first ten instances. 


avo 

'pstpluprf 

av 

?! 

o 

?! 

i 

'3sg.impf* 

im 

V 

i 

'3sg.sbj' 

imi 

!? 

a 

'attr' 

a 

'3sg.prsprf 

a 

?! 
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B Gilaki morphemes by category 

This appendix lists morphemes by category. Only the first ten morphemes will be 
listed for each category. 

• Adjective (25). 

• Adposition 

• Adverb (27). 

• Adverbializer (5). 

• Cardinal numeral (5). 

• Classifier 

• Compound verb 

• Connective 

• Coordinating connective (2). 

• Demonstrative (4). 

• Exclamatory pronoun (1). 

• Imperative 

• Imperfect 

• Indefinite article (1). 

• Indefinite pronoun (1). 

• Infinitive 

• Interjection (2). 

• Modal verb 11). 

• Nominal particle (2). 

• Noun (93). 

• Noun classifier (1). 

• Numeral 

• Ordinal numeral 

• Participle 

• Past indicative (46). 

• Past participle 
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• Past subjunctive 

• PastContinuous 

• Perfect 

• Personal pronoun (5). 

• Personal pronoun accusative-dative 

• Personal pronoun genitive 

• Personal pronoun nominative (1). 

• Phrasal verb (1). 

• Pluperfect 

• Possessive pronoun 

• Postposition (8). 

• Preposition (6). 

• Present indicative f 14"). 

• Present subjunctive 

• Pro-adverb 

• Pro-form 

• Pronoun 

• Proper Noun (6). 

• Quantifier (1). 

• Quotative (1). 

• Reflexive pronoun (2). 

• Subordinating connective 

• Transitive verb 

• V:Pst 

• V:Sbjv 

• V:SubAgr 

• Verb 

• Verbal particle 
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B.1 Adjective 

This subsection lists the first ten instances. 


majbor 

'forced' 

3 

' attr' 

zanxazi 

'proposing marriage 

jaxtara 

'forgotten' 

pilla 

'old' 

vaz 

'open' 

bextar 

'better' 

koja 

'small' 

majbur 

'forced' 

na 

'not' 

B.2 Adposition 

B.3 Adverb 


This subsection lists the first ten instances. 


dovara 

'again' 

cara 

'why' 

palaxuri 

'eating out' 

axar 

'finally' 

baron 

'out' 

dayam 

'always' 

xaili 

'much' 

bijir 

'down' 

dam 

'near' 

birun 

'out' 


B.4 Adverbializer 

This subsection lists all the instances. 
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ingar 

ki 


'as if* 
'when' 

'if 


agi 

hato ki 'as soon as' 
ta in ke 'till' 

B.5 Cardinal numeral 

This subsection lists all the instances. 

dah 'ten' 
do 'two' 
i 'one' 
se 'three' 
sis 'six’ 

B.6 Classifier 

B.7 Compound verb 

B.8 Connective 

B.9 Coordinating connective 

This subsection lists all the instances. 

am 'also' 
o 'and' 

B.10 Demonstrative 

This subsection lists all the instances. 

hana 'just this.accdat' 
an 'this' 
u 'that' 
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un 'that’ 

B.11 Exclamatory pronoun 

This subsection lists all the instances, 
ci 'what' 

B.12 Imperative 

This subsection lists all the instances. 

0 '2sg.imp' 
ba 'imp' 

B.13 Imperfect 

This subsection lists all the instances, 
i '3sg.impf' 

B.14 Indefinite article 

This subsection lists all the instances. 

. f* 

1 

B.15 Indefinite pronoun 

This subsection lists all the instances, 
hicci 'nothing' 

B.16 Infinitive 

This subsection lists all the instances, 
an 'inf* 

B.17 Interjection 

This subsection lists all the instances. 
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aha ’yes' 
hay 'pooh' 


B.18 Modal verb 

This subsection lists all the instances, 
vasi 'have to' 

B.19 Nominal particle 

This subsection lists all the instances. 

a 'ezf* 
i 'deic' 

B.20 Noun 

This subsection lists the first ten instances. 


amu 

'paternal uncle' 

palaxorust 

'rice and stew' 

pesar 

t » 

son 

kar 

'work' 

laku 

'laku' 

otobus 

'bus' 

gaz 

'tooth' 

xorust 

'stew' 

xuk 

Pig' 

dahat 

'village' 

B.21 Noun classifier 


This subsection lists all the instances, 
ta 'elf* 
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B.22 Numeral 


B.23 Ordinal numeral 
B.24 Participle 
B.25 Past indicative 

This subsection lists the first ten instances. 


avo 

pstpluprf 

digad 

throw.pst' 

a 

pstprf 

usad 

take.pst' 

gerdast 

stroll.pst' 

dakaft 

hurry.pst' 

kud 

do.pst' 

a 

3sg.prsprf 

sakam zast 

give birth to. pst' 

kas 

pull.pst' 


B.26 Past participle 

This subsection lists all the instances. 

ba 'pst.ptcp' 
a 'ptcp.pst' 

B.27 Past subjunctive 

This subsection lists all the instances. 

i '3sg.sbj' 
avi 'pstsbj' 
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B.28 PastContinuous 


B.29 Perfect 

B.30 Personal pronoun 

This subsection lists all the instances. 

uson 'they' 
man 1 
asan 'they' 
an 'he' 
aman 'we' 

B.31 Personal pronoun accusative-dative 
B.32 Personal pronoun genitive 
B.33 Personal pronoun nominative 

This subsection lists all the instances, 
to 'you' 

B.34 Phrasal verb 

This subsection lists all the instances, 
majbor bustan 'be.forced.pst' 
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B.35 Pluperfect 


B.36 Possessive pronoun 
B.37 Postposition 

This subsection lists all the instances. 


ra 

'for 

sar 

’to’ 

mimija 

’with’ 

duron 

’into’ 

J3 

’from’ 

mara 

’with’ 

ro 

’on’ 

mija 

’with’ 

B.38 Preposition 

This subsection lists all the instances. 

bad az 

’after’ 

ba 

’to’ 

ba 

’with’ 

ta 

’until’ 

J 3 

’than’ 

az 

’from’ 

B.39 Present indicative 

This subsection lists the first ten instances 

amarz 

’forgive.prs’ 

xay 

’want.prs’ 

dax 

’give.prs’ 

kun 

’do.prs’ 
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fokun 


throw.prs' 


man 

dar 

so 

e 

yad ay 


remain.prs' 

have.prs' 

go.prs' 

3sg.ind' 

come to memory.prs' 


B.40 Present subjunctive 
B.41 Pro-adverb 

B.42 Pro-form 


B.43 Pronoun 
B.44 Proper Noun 

This subsection lists all the instances. 

Sale 'Saleh' 

Amad 'Ahmad' 

Hadi 'Hadi' 

Ali 'All' 

Masad 'Mashad' 

Rast 'Rast' 

B.45 Quantifier 

This subsection lists all the instances, 

can 'a few' 

B.46 Quotative 

This subsection lists all the instances. 
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a ’quot' 


B.47 Reflexive pronoun 

This subsection lists all the instances. 

xu 'oneself.sg' 
xuri 'oneself.sg.accdat' 

B.48 Subordinating connective 
B.49 Transitive verb 
B.50 V:Pst 
B.51 ViSbjv 

This subsection lists all the instances, 
a '3sg.sbjv' 

B.52 ViSubAgr 
B.53 Verb 

This subsection lists all the instances. 

im V 
na 'not' 
am ' 1 sg' 
id '3pl.' 
ba 'sbjv' 
i '2sg' 
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Glossary 


Alphabetical order: abcdeofghilmnoprs/stuvxyzy. 


0 


-Oj Pst.ind:SubAgr sfx 3sg.pst 


-0 2 fr. var. of ; avo 

-0 3 Imp. SubAgr sfx 2sg.imp 


A a 


a fr. var. of a 2 

-a, (fr. var. -ya) n.Case sfx acc-dat 

-a 2 [S] fr. var. of -a 7 

-a 3 (fr. var. -a, [S]; -a) adj sfx sbjcomp 

-a 4 (fr. var. -a 4 ; -a 5 ) n sfx objcomp 

adam 11 1) person 2) guest 

agi advlizer if 

aha inter] yes 

aha fad ph. v. Pst.ind accept.pst 
aha fad (ph. v. of aha, fad, see under aha) 
aib n fault 
aid n New Year 
aidi n New Year's gift 
alan n now 
Ali nprop Ali 

airij (enc. am) coordconn also 
am 2 (fr. var. om) Pst.ind come.pst 
-am fr. var. of -am 
Amad nprop Ahmad 


amara irreg. infl. of aman, aman 
amari irreg. infl. of aman, aman 
amarz Prs.ind forgive.prs 
ameri irreg. infl. of aman, aman 
aman (irreg. infl. amara; amari; ameri; 
amari; ami, Gen ami, AccDat amara; 
amari; ameri; amari) pers we 
amari irreg. infl. of aman, aman 
ami irreg. infl. of aman, aman 
amjan n paternal aunt 
amjanmard n husband of paternal aunt 
amu n paternal uncle 
an, (irreg. infl. ani, Gen ani) dem this 
an 2 (Gen ana, AccDat ana) pers he 
-an n:Pl sfx pi 
ana an 2 

-andav- fr. var. of -andovu- 
-andov- fr. var. of -andovu- 
ana an 2 

ani irreg. infl. of an^ anj 
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araore (fr. var. araura) adv here and there 

araura fr. var. of araore 

arz Prs. ind to be worth 

asan (Gen asana, AccDat asani) pers they 

asana asan 

asaniasan 

askaft fr. var. of eskaft 
asp n horse 
av n water 


-av fr. var. of -avi 
aval adv first 
avard Pst. ind bring.pst 
-ava fr. var. of -avo 
axar adv finally 

ay Prs.ind come.prs ph. v. yad ay (see under 

yad) 

ayam n time 

az prep from ph.prep bad az (see under bad) 
aya n mister 


Bb 


ba prep with 
ba- fr. var. ofba- 
bad adv later 

bad az ph.prep prep after 
bad az ( bad, az, see under bad) 
bar Prs.ind bring.prs 
baranj, baj n rice 
be fr. var. of ba 
be- fr. var. of ba- 
bextar adj better 
baron adv out 

ba (fr. var. be) prep 1) to 2) in 


ba- (fr. var. ba-; be-; va-) 1) v:Pstpfx pst 
2) Imp . Imp pfx imp 3) Pst.ptcp.Pst.ptcp pfx 
pst.ptcp 4) v:Sbjv pfx sbjv 

bijar n rice field 

bijir adv down 

bikar adj jobless 

birun (fr. var. virun) adv out 

bord Pst.ind take.pst 

bost fr. var. of bust 

bozorg adj big 

bu Pst.ind be.pst ph. v. harif bu (see under 

harif) 

bujur adv up 

bust (fr. var. bost; vost) /V.iWbecome.pst 

ph. v. majbor bustan 



ci excl what 
cilia n part of winter 
cum n eye 


cacpare n basin near the well 
can quant a few 
cara adv why 
cegad Pst.ind prepare.pst 


Dd 


-d irreg. infl. of -id 
dah cardnum ten 
dahat n village 
dakaft Pst.ind hurry.pst 
dam adv near 
danest Pst.ind consider.pst 
dar Prs.ind have.prs 
das n hand 

daskani Pst.ind burst.pst 
dast n hand 
dast Pst.ind have.pst 
dax Prs.ind give.prs 
dayam adv always 
dayi n maternal uncle 


dayza n cousin 
dij adv 1) more 2) quite 
di 2 Pst.ind give.pst 
di 3 Pst.ind see.pst 

digad Pst.ind throw.pst ph. v. hay digad (see 
under hay) 
dil n heart 
dimpar n cheek 
do cardnum two 
dogud Pst.ind wear.pst 
donya n world 

dovara (fr. var. dovaro) adv again 
dovaro fr. var. of dovaro 
duron postp into 


E e 


-e (dial. var. -aj [S], fr. var. -3j [S]; -u) 
Prs.ind:SubAgr sfx 3sg.ind 
= e fr. var. of = a. 


es fr. var. of is 

eskaft (fr. var. askaft) Pst.ind break.pst 
-evu fr. var. of -avo 
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99 


-a fr. var. of -a 3 

-9g (fr. var. -Oj) Pst.ind:SubAgr sfx 3sg.prsprf 

9j fr. var. of o. 

= 9 4 (fr. var. = e) nomprt ezf 

9 2 (fr. var. a; o 2 ; u 2 ) Prs.ind bc.3sg.prs 

= 9 2 quot quot 

-9- Pst.ind.PstPrf ijx pstprf 

-ad fr. var. of -id 

-9! [S] (dial. var. -Oj) dial. var. of -e, fr. var. of 

am enc. of am, 

-a 3 , -e 

-am (fr. var. -am; -om; -um) v: SubAgr sfx 

-9 2 (fr. var. -Oj) Pst.ptcp:SubAgr sfx ptcp.pst 

lsg 

-9 3 (fr. var. -o 4 ; -u) Pst.ind:SubAgr sfx 

-an (fr. var. -on ) Inf: Sub Agr sfx inf 

3sg.pstprf 

-andovu- (fr. var. -andav-; -andov-) 

-9 4 fr. var. of -a 4 

Pst.ind.PstCnt ifx pst.cnt 

-9 5 fr. var. of -a 4 

-avi (fr. var. -av) Pst.sbj:Pst.sbj sfx pstsbj 

-9 6 adj sfx attr 

-avo (fr. var. -0 2 ; -ava; -evu; -ov; -ovo; - 

-9 7 (fr. var. -a 2 [S]) n:Case sfx gen 

uva) Pst.ind:PstPluprf sfx pstpluprf 

Ff 

fad Pst.ind give.pst ph. v. aha fad (see under 

fandarast (fr. var. fanderest) Pst.ind look al 

aha) 

fares Pst.ind arrive.pst 

fagift Pst.ind get.pst 

fikr n thought 

fanderest fr. var. of fandarast 

fokun Prs.ind throw.prs 

G 

g 

galus n galus 

gift Pst.ind take.pst 

gaz n tooth 

gil n mud 

gerdast Pst.ind stroll.pst 

go guft 
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god fr. var. of kud 
goft fr. var. of guft 
gomarkallo n briar patch 


gud fr. var. of kud 

guft (fr. var. goft, Prs go) Pst.ind say.pst 
gul n flower 


Hh 


Hadi nprop Hadi 
halva n halva 
hame adj all 
hana dem just this.accdat 
hanuz adv still 
harif n rival 

harif bu ph. v. Pst.ind beat.pst 
harif bu (ph. v. of harif, bu, see under 

harif) 

hasa adv now 
hato adv so 


hato ki unspec. comp, form advlizer as 
soon as 

hato ki (unspec. comp, form of hato, ki, see 
under hato) 
hava n weather 
hay inter] pooh 

hay digad ph. v. Pst.ind reproach.pst 
hay digad (ph. v. of hay, digad, see under 
hay) 

ha Pst.ind buy.pst 

hicci (fr. var. hici) indfpro nothing 

hici fr. var. of hicci 

hicvaxt adv never 


Ii 


i cardnum one 

-ij ImpfSubAgr sfx 3sg.impf 
-i 2 Pst.sbj:SubAgr sfx 3sg.sbj 
-i 3 v:SitbAgr sfx 2sg 
= ij unspec. var. of = ra 
= i 2 nomprt deic 
= i 3 indf 

ibce (fr. var. ivca; ivca) 1) adv little 2) adj 
little 


-id (fr. var. -ad; -ud, irreg. infl. -d; -ud) 
v.SubAgr sfx 3pl. 

-im (dial. var. -imi) v:SubAgr sfx lpl 

-imi dial. var. of -im 

ingar advlizer as if 

is (fr. var. es) Pst.ind stay.pst 

istava adj hearing 

ivca fr. var. of ibce 

ivca fr. var. of ibce 
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ja n spot 
jam n addition 
jan n body 
jaxtara adj forgotten 


jayelan n guy 

je fr. var. of ja 

ja (fr. var. je; ji) 1) prep than 2) postp from 
3) prep since 
ji fr. var. of ja 


Kk 


kaifi n pleasure 

kalasa kod fr. var. of kalasa kud 

kalasa kud (fr. var. kalasa kod) Pst.ind 
open one's eyes wide.pst 
kalfati n housekeeping provided by a female 
servant 

kar n 1) work 2) activity 

kar kud ph. v. Pst.ind work.pst 
kar kud (ph. v. of kar, kud, see under kar) 
kara adv cont.part 
kas Pst.ind pull.pst 
ke fr. var. of ki ph.conn ta in ke 


ki (fr. var. ke) advlizer 1) when 2) that unspec. 

comp, form hato ki (see under hato) 
kiska n chick 
kod fr. var. of kud 
koja adj small 
kolli adv a lot 
kosxul n crackpot 

kud (fr. var. god; gud; kod) Pst.ind do.pst 
ph. v. kar kud (see under kar) 
kun Prs.ind do.prs 
kuna adv back 


L 1 


laku n laku 
laxo n opening 


libas n clothes 



M m 


ma n month 

Masad nprop Mashad 

maalegardi adv sightseeing 

masta fr. var. of masti 

majbor ph. v. majbor bustan 

masta fr. var. of masti 

majbur adj forced 

masti (fr. var. masta; masta) adj mashti 

malomanal n money and property 

mayreb n sunset 

man Prs. ind remain.prs 

man (Gen mi, AccDat mara 2 ) pers I 

manest Pst.ind resemble.pst 

mi man 

mar n mother 

mija postp with 

mardom n 1) acquaintances 2) people 

mimija postp with 

mar a, postp with 

moattali n wait 

mara 2 man 

mord 


moye n time 

N n 

na- fr. var. of na- 

na- (fr. var. na-; nu-) 1) v pfx not 2) adjpfx 

nafar n person 

not 

nafas n breath 

nimce adj 1) small 2) little 


nu- fr. var. of na- 

Oo 

o, (fr. var. a,) coordconn and 

-o 2 

o 2 fr. var. of a 2 

-°3 

-Oj dial. var. of -3j [S] (dial. var. of,fr. var. of - 

-o 4 fr. var. of -a 3 

e, fr. var. of -a 3 ), fr. var. of -a 8 , -a 2 

om fr. var. of am 2 
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-om fr. var. of -am 

-ov fr. var. of -avo 

-on fr. var. of -an 

-ovo fr. var. of -avo 

otobus n bus 

oya adv there 

P P 

pala n rice 

pesar (fr. var. pezar) n son 

palaxorust comp, n rice and stew 

pezar fr. var. of pesar 

palaxorust (comp, of pala, xorust, see 

par (dial. var. per [S]) n father 

under pala) 

pilla adj old 

palaxuri adv eating out 

pis adv 1) before 2) ago 

per [S] dial. var. of par 

pol n money 

Rr 

radiyo n radio 

ro postp on 

Rast nprop Rast 

roz n day 

rai n guy 

ruxan n river 

= ra (unspec. var. =1!) postp for 

ruz n day 

S/S s/s 

sab n 1) eve 2) night 

sakam usad (ph. v. of sakam, usad, see 

sabey adj past 

under sakam) 

sahr n city 

sakam zast (ph. v. of sakam, zastan, see 

sakam n belly 

under sakam) 

sakam usad ph. v. Pst.ind get pregnant.pst 

sal n year 

sakam zast ph. v. Pst.ind give birth to. pst 

Sale nprop Saleh 
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sar postp to 

sis cardnum six 

saxt adj difficult 

so 1) Pst.ind go.pst 2) Prs.ind go.prs 

say adj healthy 

sob n morning 

se cardnum three 


Tt 

ta 1 (dial. var. ta [S]) nclf elf 

tazu 1) adv just 2) adj new 

ta 2 prep until 

terito 

ta in ke ph.conn advlizer till 

ta [S] dial. var. of ta! 

ta in ke (ta 2 , ke (fr. var. of ki), see under 

ti to 

ta 2 ) 

to (Gen ti, AccDat tara; teri) persnom you 

-tar adj > adj sfx cprt 

tomam adj finished 

tara to 


u 

U 

Uj dem that 

usad Pst.ind take.pst ph. v. sakam usad (se< 

u 2 fr. var. of a 2 

under sakam) 

-u fr. var. of -e, -a 3 

uson (AccDat usona) pers they 

-ud fr. var. of -id, irreg. infl. of -id 

usona uson 

-um fr. var. of -am 

usujan Pst.ind bum.pst 

un (Gen uni) dem that 

utay n room 

uni un 

-uva fr. var. of -avo 

V v 

va- fr. var. of ba- 

vadoxt Pst.ind sew.pst 


177 



vagardast fr. var. of vagardest 
vagardesd fr. var. of vagardest 
vagardest (fr. var. vagardast; vagardesd; 

vagerdest) Pst.ind 1) retum.pst 2) turn.pst 
vagerdest fr. var. of vagardest 
vanversi Pst.ind ask.neg.pst 
var n time 
varf n snow 


vasat (fr. var. vazat) adj mid 
vasi Mod have to 
vaversi Pst.ind ask.pst 
vaz adj open 
vazat fr. var. of vasat 
vinrist Pst.ind wake up.neg.pst 
virun fr. var. of birun 
vost fr. var. of bust 


X x 


xaili adv 1) much 2) very 

xala n maternal aunt 

xandu n laugh 

xana (fr. var. xano) n home 

xano fr. var. of xana 

xarab adj broken 

xardoxasal n something nice 

xaxur n sister 

xay Prs.ind want.prs 

xoft Pst.ind fall asleep.pst 


xorust n stew comp, palaxorust (see under 

pala) 

xorusxan n cock crow 

xos (fr. var. xus) adj 1) pleasant 2) pleased 

xu re/7 oneself, sg 

xuda n God 

xuk n pig 

xuri re/7 oneself.sg.accdat 
xus fr. var. of xos 
xusgel adj handsome 


Yy 


yad n memory 

yad ay ph. v. Prs.ind come to memory.prs 


yad ay (ph. v. of yad, ay, see under yad) 
-ya fr. var. of -aj 


Z z 
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zai n 1) child 2) baby 
zamat n time 
zan n woman 
zanai n woman 

zanxazi adj proposing marriage 


zar n penny 

zastan Pst.ind give birth to.pst ph. v. sakam 
zast (see under sakam) 
zindigi n life 
zor n midday 


ry 


yabastan Pst.ind pickpocket.pst 
yam n sadness 


yasang adj pretty 
yatil n mule 
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